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			« Et, bien que la patrie ne soit qu’un nom, un mot, ce mot-là a tant d’éloquence ! Il a plus de force en vérité que n’en eût jamais la parole d’un magicien ou la réponse de l’esprit évoqué par ses conjurations. »

			 

			Charles Dickens

		


		
			1

			Yeongdo, Busan, Corée

			L’Histoire nous a failli, mais qu’importe.

			Au tournant du siècle, leur revenu diminuant, un vieux pêcheur et sa femme décidèrent d’accueillir des pensionnaires au sein de leur foyer. Tous deux étaient nés dans le village de Yeongdo – un îlot de huit kilomètres au large de la ville portuaire de Busan – et ne l’avaient jamais quitté. Au cours de leurs longues années de mariage, la femme donna naissance à trois fils, mais seul l’aîné, qui se trouvait être le plus fragile, survécut. Si Hoonie était né avec un bec-de-lièvre et un pied bot, il était en revanche doté d’épaules larges, d’une carrure solide, d’un teint doré et avait, en grandissant, conservé son tempérament doux et pensif d’enfant. Quand Hoonie dissimulait sa bouche tordue derrière ses mains – un geste devenu machinal à chaque nouvelle rencontre –, il ressemblait à son père, un homme séduisant dont il avait hérité les grands yeux rieurs. Des sourcils noir d’encre se dessinaient élégamment sous son large front dont la peau dorée avait pris une teinte bronze à force de travail en extérieur. Comme ses parents, Hoonie n’était pas volubile, ce qui poussait certains à croire que, parce que son discours n’était pas vif, quelque chose devait clocher dans son esprit. Ils avaient tort.

			En 1910, Hoonie avait vingt-sept ans quand le Japon annexa la Corée. Le pêcheur et sa femme, qui étaient des gens simples, refusaient de se laisser distraire par l’incompétence des aristocrates et des dirigeants corrompus qui avaient abandonné leur patrie aux mains de voleurs. Quand le loyer de leur maison augmenta, le couple libéra la chambre et s’installa dans le vestibule près de la cuisine afin d’accueillir plus de pensionnaires.

			La maison en bois qu’ils louaient depuis plus de trente ans n’était pas grande, à peine quarante-cinq mètres carrés. Des parois coulissantes en papier divisaient l’espace en trois pièces étroites et, pour éviter les fuites d’eau, le pêcheur avait remplacé lui-même le toit de paille humide par des tuiles d’argile rougeâtre – au bénéfice du propriétaire qui vivait dans une splendide villa de Busan. La cuisine finit par être reléguée dans le potager, pour faire de la place aux marmites de plus en plus grandes et aux tables d’appoint suspendues à des crochets sur le mur de pierre couvert de mortier.

			Comme le voulait son père, Hoonie avait appris à lire et à écrire le coréen et le japonais afin de pouvoir tenir les comptes de la pension, ainsi qu’à calculer de tête, pour ne pas se faire avoir au marché. Une fois cet apprentissage réalisé, ses parents le retirèrent de l’école du village. Adolescent, Hoonie abattait le travail d’un homme de deux fois son âge aux deux jambes valides ; car s’il n’était pas capable de courir, ni même de marcher vite, il était habile de ses mains et pouvait porter de lourdes charges. Hoonie et son père avaient la réputation de n’avoir jamais touché à un godet de vin. Le couple avait élevé leur seul fils survivant, l’estropié du coin, avec pour idée d’en faire un homme intelligent et autonome, car personne ne s’occuperait de lui à leur mort.

			Si un homme et sa femme pouvaient partager un seul cœur, ç’aurait été Hoonie. Ils avaient perdu leurs autres fils – la rougeole avait emporté le benjamin, et la stupidité le cadet, empalé par une corne de taureau. À part pour aller à l’école et au marché, le vieux couple empêchait Hoonie de trop s’éloigner, et en grandissant, le jeune homme continua de rester à la maison pour aider ses parents. Ces derniers ne supportaient pas de le décevoir, mais ils l’aimaient trop pour le pouponner. On disait qu’un fils gâté pouvait causer plus de tort à une famille qu’un fils mort, alors ils se gardaient bien de le choyer.

			D’autres n’avaient pas la chance d’avoir des parents si raisonnables, et comme souvent dans les pays pillés par l’ennemi ou ravagés par la nature, les plus faibles – les anciens, les veuves et les orphelins – étaient plus désespérés que jamais sur la péninsule colonisée. On faisait la queue pour un bol d’orge en échange d’une journée de travail.

			Au printemps 1911, deux semaines après le vingt-huitième anniversaire d’Hoonie, la marieuse du village rendit visite à la femme du pêcheur.

			Cette dernière la conduisit dans la cuisine – il fallait parler à voix basse pour ne pas réveiller les pensionnaires qui dormaient à l’avant de la maison. C’était la fin de la matinée, et les pêcheurs de nuit avaient englouti leur repas chaud, s’étaient lavés, et étaient allés se coucher. La mère d’Hoonie servit à la marieuse une tasse de thé d’orge froid, mais ne s’autorisa elle-même pas de pause dans son ouvrage.

			Naturellement, elle avait deviné ce que voulait l’entremetteuse, mais n’avait rien à lui dire. Hoonie n’avait jamais réclamé d’épouse à ses parents. Aucune famille normale n’accepterait de marier sa fille à un homme difforme, car de telles tares se transmettaient à la génération suivante. D’ailleurs, elle n’avait jamais vu son fils adresser la parole à une fille ; la plupart évitaient de croiser son regard, et Hoonie avait suffisamment de bon sens pour ne pas espérer l’impossible – il avait la sagesse du paysan, acceptant sa vie telle qu’elle était, sans prétendre à ce qu’il ne lui était pas permis de désirer.

			Avec son drôle de petit visage bouffi et rose, ses yeux noirs intelligents et intransigeants, la marieuse prit garde de n’avoir que des paroles aimables. Elle s’humidifia les lèvres, comme assoiffée. Son regard se posait sur chaque détail de la maison, et la mère en déduisit qu’elle évaluait la taille de la cuisine avec précision.

			La marieuse, en revanche, aurait eu bien du mal à lire les pensées de cette femme silencieuse qui travaillait du réveil au coucher. Elle se rendait rarement au marché, parce qu’elle n’avait pas de temps à consacrer aux bavardages ; ainsi c’est Hoonie qu’elle y envoyait. Pendant que la marieuse parlait, la bouche de la mère resta solidement figée, à l’image de la lourde table en pin sur laquelle elle tranchait des radis.

			C’est la marieuse qui aborda le sujet délicat en premier. Alors, oui, il y avait ce détail malheureux du pied bot et du bec-de-lièvre, mais Hoonie était à n’en pas douter un bon garçon – instruit et fort comme une paire de bœufs ! Quelle bénédiction d’avoir un si bon fils, disait l’entremetteuse. Elle dénigra ses propres enfants : aucun de ses garçons ne s’intéressait à l’instruction ou au négoce, même s’ils n’étaient pas de mauvais bougres pour autant. Sa fille s’était mariée trop tôt et vivait trop loin. Tous avaient fait de bons mariages, somme toute, mais ils étaient paresseux. Pas comme Hoonie. Après son discours, la marieuse scruta la femme à la peau mate sans déceler sur son visage le moindre signe d’intérêt.

			La mère gardait la tête baissée, manipulant son couteau avec dextérité – chaque cube de radis était impeccablement tranché. Quand un haut tas de cubes blancs fut formé sur la planche à découper, elle transféra le tout d’un geste précis dans un saladier. Pourtant, malgré son impassibilité feinte, elle prêtait tant d’attention aux paroles de la marieuse que, en secret, elle craignait de voir ses mains trembler.

			Avant de pénétrer dans la maison, la marieuse avait fait le tour du terrain pour évaluer la situation financière du ménage. Les apparences confirmaient la rumeur de leur stabilité économique. Dans le potager, les radis Chonggak, que les pluies printanières avaient rendus gros et juteux, étaient prêts à être arrachés de la terre brune. Des lieus jaunes et des calamars séchaient aux rayons dentelés du soleil printanier sur un fil à linge. À l’arrière du terrain, trois cochons noirs étaient enfermés dans un enclos propre fait de pierres et de mortier. La marieuse avait compté dix-sept poulets et un coq dans l’arrière-cour. La prospérité de la famille était plus évidente encore à l’intérieur.

			Dans la cuisine, des sacs de riz et des bols à soupe s’empilaient sur des étagères de bonne facture, et des tresses d’ail blanc et de piments rouges étaient suspendues au plafond bas. Dans un coin, près de la bassine, un énorme panier débordait de pommes de terre fraîchement récoltées. L’arôme réconfortant de l’orge et du millet en train de bouillir s’échappait d’une marmite à riz noire, et se répandait dans la petite maison.

			Satisfaite par la situation confortable de la pension dans un pays qui ne cessait de s’appauvrir, la marieuse était certaine que même Hoonie pouvait prétendre à une épouse en pleine santé, aussi poursuivit-elle.

			La jeune fille était originaire de l’autre côté de l’île, derrière les bois denses. Son père, un métayer, était de ceux qui avaient perdu leur travail avec la réquisition des terres par le gouvernement colonial. La malchance avait accablé le veuf de quatre filles et aucun fils, et la famille ne mangeait que grâce à ce qu’il ramassait dans les bois, au poisson qu’il ne pouvait pas vendre, ou à la charité de voisins tout aussi appauvris. L’honnête père avait supplié la marieuse de trouver une famille pour ses filles, puisqu’il valait mieux pour des vierges épouser n’importe qui plutôt que de mendier, à une époque où les hommes et les femmes mouraient de faim, et que la vertu était précieuse. La fille en question était la plus jeune de toutes et la plus facile à marier, car elle était trop jeune pour se plaindre et car c’était elle qu’on nourrissait le moins.

			À quinze ans, Yangjin avait la douceur et la tendresse d’un agneau, disait la marieuse.

			— Elle n’a pas de dot, bien sûr, et nul doute que le père ne s’attend pas à grand-chose en termes d’offrandes. Peut-être quelques poules pondeuses, de la toile de coton pour les sœurs, six ou sept sacs de millet pour tenir l’hiver.

			N’entendant pas de protestations à l’énumération de ces cadeaux, la marieuse s’enhardit :

			— Si possible une chèvre. Ou un petit cochon. La famille a si peu de choses, et les épouses ne coûtent presque plus rien à un foyer. Celle-ci n’aurait même pas besoin de bijoux.

			D’un mouvement vif de son poignet épais, la mère noya le radis sous une pluie de sel de mer. L’entremetteuse était loin de soupçonner l’intensité de la concentration qu’elle mobilisait derrière son masque de calme. La mère aurait accepté n’importe quel prix pour cette future épouse et se surprenait déjà à imaginer l’avenir. Mais si, dans sa poitrine, l’espoir enflait, son visage restait impassible. Pour autant, la marieuse n’était pas complètement dupe. Sans quitter des yeux le visage bruni et ridé de la logeuse, elle entreprit de ferrer le poisson :

			— Ah, je donnerais n’importe quoi pour avoir un petit-fils un jour. Je n’ai qu’une petite-fille, et la gamine pleurniche trop. Je me revois encore en train de prendre mon premier garçon dans mes bras. Comme j’étais heureuse ! Il était aussi blanc qu’un panier de gâteaux du Nouvel An – aussi lisse et moelleux que de la pâte de riz tiède. À croquer.

			Ressentant le besoin d’ajouter la plainte à la vantardise, elle ajouta :

			— Dire que maintenant c’est un grand dadais.

			La mère sourit enfin, car l’image était presque trop tangible pour elle. Quelle vieille femme ne rêverait pas de tenir dans ses bras son petit-fils, alors qu’elle ne s’était jamais autorisé cette pensée inconcevable avant cet instant ? Elle serra les dents pour modérer son enthousiasme, et récupéra le saladier qu’elle secoua pour répartir le sel.

			— La petite a un joli visage, la variole n’a pas laissé de marques. Elle a de bonnes manières et elle obéit à son père et ses sœurs. Et elle n’est pas trop foncée. C’est un tout petit bout de femme, mais elle a de la force dans les bras et les mains. Il faudra la remplumer, vous comprenez bien. Les temps sont durs pour la famille.

			La marieuse sourit en regardant le panier de pommes de terre dans un coin, comme pour suggérer qu’ici, la jeune fille pourrait manger à sa faim.

			La mère posa le saladier sur le plan de travail et se tourna vers son invitée.

			— J’en parlerai à mon mari et à mon fils. Il n’y a pas d’argent pour une chèvre ou un cochon. On peut s’arranger pour la laine de coton et les provisions pour l’hiver. Je vais demander.

			 

			Les futurs époux se rencontrèrent le jour de leur mariage, et Yangjin ne prit pas peur devant le visage d’Hoonie. Trois personnes dans son village étaient nées ainsi, et elle avait l’habitude du bétail et des cochons arborant la même distinction. Une fille de son voisinage avait une protubérance rouge et enflée entre son nez et sa lèvre fendue, ce qui lui avait valu le surnom de Fraise, et cela n’avait jamais semblé poser problème. Quand le père de Yangjin lui avait expliqué que son futur mari ressemblerait à Fraise, mais avec un pied bot, elle n’avait pas versé de larmes, et il lui avait dit qu’elle était une brave fille.

			Hoonie et Yangjin furent mariés si vite que si la famille n’avait pas distribué au voisinage des gâteaux verts à l’armoise, on les aurait accusés de radinerie. Même les pensionnaires furent surpris au lendemain de la cérémonie de voir apparaître la jeune épouse pour leur servir le repas du matin.

			Quand Yangjin tomba enceinte, elle eut peur que l’enfant naisse avec les difformités d’Hoonie. Son premier-né vit le jour avec un bec-de-lièvre, mais deux jambes solides. Hoonie et ses parents n’en furent pas contrariés quand la sage-femme le leur montra.

			— Ça change quelque chose pour toi ? lui demanda Hoonie.

			Yangjin répondit que non, avec sincérité. Elle n’avait jamais éprouvé autant d’amour que pour son enfant, et quand elle se retrouvait seule avec son nourrisson, elle traçait les lignes irrégulières de sa bouche du bout de l’index, et l’embrassait. Au bout de sept semaines, la fièvre emporta le bébé. Son deuxième-né avait un visage et des jambes parfaites, mais il mourut de la diarrhée avant que l’on puisse célébrer son baek-il. Ses sœurs, qui n’avaient toujours pas trouvé de mari, blâmaient son lait peu abondant, et lui conseillèrent de consulter un chaman. Hoonie et ses parents n’approuvaient pas de telles croyances, mais Yangjin s’y rendit sans leur dire quand elle tomba enceinte pour la troisième fois. Pourtant, au milieu de sa grossesse, elle se sentit mal et dut se résigner. Elle perdit son troisième enfant à cause de la variole.

			Sa belle-mère alla chez l’herboriste et fit infuser des tisanes guérisseuses dont Yangjin but chaque goutte, présentant ses excuses pour la dépense. Après chaque naissance, Hoonie allait au marché pour acheter à sa femme des algues choisies afin de préparer une soupe qui apaiserait ses entrailles, et après chaque décès, il lui rapportait des gâteaux de riz sucrés, encore chauds, en lui disant :

			— Il faut que tu manges. Tu dois prendre des forces.

			Trois ans après le mariage, le père d’Hoonie mourut, et sa femme ne lui survécut pas plus de quelques mois. Les beaux-parents de Yangjin ne lui avaient jamais refusé de nourriture ou de vêtements. On ne l’avait jamais battue, on ne lui avait pas même reproché d’avoir échoué à leur donner une descendance.

			Enfin, Yangjin donna naissance à son quatrième bébé, sa seule fille. Et Sunja survécut. Quand elle eut trois ans, ses parents purent enfin commencer à dormir sans vérifier constamment si la petite silhouette à côté d’eux respirait encore. Hoonie lui fabriquait des poupées à partir de feuilles de maïs, renonçait à son tabac pour lui acheter des bonbons, et refusait de partager le repas des pensionnaires qui l’y invitaient, préférant dîner en famille. Il aimait son enfant avec la même force que ses parents l’avaient aimé – à la différence que, contrairement à eux, il ne pouvait rien lui refuser. Sunja était une enfant au physique normal, avec un rire étincelant et facile, mais aux yeux de son père, c’était une beauté. Il s’émerveillait constamment de sa perfection. Peu de pères au monde choyèrent autant leur fille qu’Hoonie, dont la raison de vivre était de la faire sourire.

			Un hiver, alors que Sunja avait treize ans, Hoonie succomba à la tuberculose. À son enterrement, Yangjin et sa fille étaient inconsolables. Le lendemain matin, la jeune veuve se leva de sa paillasse et se remit au travail.

		


		
			2

			Novembre 1932

			L’hiver qui suivit l’invasion japonaise de la Mandchourie fut rude. Des vents cinglants assaillaient la petite pension, forçant les femmes à rembourrer leurs vêtements de coton entre deux couches de tissu. Cette chose qu’on appelait la Dépression ravageait le monde entier, et les pensionnaires la mentionnaient fréquemment pendant les repas, répétant ce qu’ils avaient entendu dire au marché par des hommes qui savaient lire la presse. Les pauvres Américains avaient tout aussi faim que les pauvres Russes et les pauvres Chinois. Au nom de l’Empereur, même le Japonais moyen se privait. Les plus rusés et les plus robustes survivraient sans doute à cet hiver, mais les récits désolants se multipliaient. Les enfants allaient se coucher pour ne jamais se réveiller, les filles troquaient leur innocence contre un bol de nouilles de blé, les anciens se laissaient mourir en silence pour que les jeunes puissent manger.

			Malgré tout, il fallait nourrir les pensionnaires avec des repas consistants, et réparer la maison qui se délabrait au fil du temps. Tous les mois, le propriétaire, impitoyable, exigeait son loyer. Avec l’expérience, Yangjin avait appris à gérer son budget, à négocier avec ses fournisseurs, et à dire non aux clauses qui ne lui convenaient pas. Elle embaucha deux orphelines et devint ainsi patronne. À trente-sept ans, la veuve qui régissait la pension n’avait plus rien à voir avec l’adolescente va-nu-pieds arrivée devant la porte avec pour tout bagage une parure de sous-vêtements propres emballés dans un carré de tissu.

			Yangjin devait prendre soin de Sunja et gagner leur pain ; elles étaient assez chanceuses pour faire tourner leur affaire sans être propriétaires. Le premier du mois, chaque pensionnaire payait vingt-trois yens pour le gîte et le couvert, mais au fil du temps, il devint de plus en plus difficile d’acheter à ce prix des céréales au marché, et du charbon pour le chauffage. Yangjin ne pouvait pas réclamer plus, parce que les pêcheurs n’avaient rien de plus à lui donner, mais elle devait tout de même les nourrir dans les mêmes quantités. Alors elle se servait de l’os du jarret pour préparer des bouillons épais, faisait fermenter les légumes du jardin pour en faire des accompagnements savoureux ; et quand il n’y avait presque plus d’argent à la fin du mois, elle allongeait les repas de millet, d’orge, et des maigres restes du garde-manger. Quand il n’y avait plus de céréales dans le sac, elle préparait des crêpes salées à base de farine de haricot et d’eau. Les pensionnaires lui apportaient le poisson qu’ils ne parvenaient pas à vendre au marché, et s’il y avait un seau de crabes ou de maquereaux, elle les faisait fermenter avec des épices pour compléter les jours plus maigres qui ne manquaient pas d’arriver.

			Depuis deux saisons, six pensionnaires se relayaient pour dormir dans une seule chambre : les trois frères Chung du Jeolla pêchaient la nuit et dormaient le jour, tandis que deux jeunes hommes de Daegu et un veuf de Busan travaillaient de jour au marché aux poissons et allaient se coucher tôt le soir. Dans la petite pièce, les hommes dormaient l’un à côté de l’autre, mais personne ne s’en plaignait, car la pension était bien plus confortable que leurs foyers d’origine. La literie était propre et les plats nourrissants. Les bonnes lavaient correctement leur linge, et la logeuse rafistolait leurs vêtements de travail usés jusqu’à la corde à l’aide de chutes qui les faisaient tenir une saison de plus. Aucun de ces hommes n’avait les moyens d’entretenir une femme, alors, pour eux, cette situation n’était pas mauvaise. Bien sûr, une femme pouvait apporter le réconfort physique à un travailleur, mais le mariage engendrait des enfants qui avaient ensuite besoin d’être nourris, vêtus, hébergés ; sans compter que, dans la pauvreté, une épouse était susceptible de se plaindre et de pleurer, et ces hommes connaissaient leurs limites.

			La hausse des prix qui accompagnait la perte de revenu était alarmante, mais les pensionnaires s’acquittaient presque toujours de leur loyer à temps. L’homme qui travaillait au marché payait occasionnellement en nature avec ce qu’il récupérait des invendus, et Yangjin acceptait parfois une jarre d’huile de cuisson à la place de quelques yens quand l’échéance arrivait. Sa belle-mère lui avait appris qu’il fallait faire preuve de tolérance envers les pensionnaires : sa pension n’était pas la seule où ils pouvaient être hébergés et « les hommes ont des opportunités que les femmes n’ont pas », lui avait-elle enseigné. À la fin de chaque saison, s’il restait quelques pièces, Yangjin les déposait dans une cruche en faïence qu’elle cachait derrière un panneau dans le placard, à l’endroit où son mari conservait les deux bagues en or qui avaient appartenu à sa mère.

			Pendant les repas, Yangjin et sa fille servait les portions en silence pendant que les pensionnaires discutaient effrontément de politique. Les frères Chung, pourtant analphabètes, suivaient les nouvelles avec attention au port, et aimaient analyser le destin du pays à table.

			On était au cœur de novembre, et la pêche avait été meilleure que prévue ce mois-ci. Les frères Chung venaient de se réveiller, et les travailleurs de jour n’allaient pas tarder à rentrer dormir. Les pêcheurs partiraient en mer après leur repas. Reposés et fougueux, les frères étaient convaincus que le Japon ne parviendrait pas à conquérir la Chine.

			— Bien sûr que ces salopards en grignoteront un bout, mais la Chine ne se laissera pas bouffer en entier. Impossible ! s’exclama le cadet.

			— Ces nains ne peuvent pas soumettre un empire si grand. La Chine est notre sœur aînée ! Le Japon n’est que de la mauvaise graine, s’écria Fatso, le benjamin, en reposant brutalement sa tasse de thé chaud. La Chine va faire la fête à ces salauds ! Attendez de voir, un peu !

			Entre les murs miteux de la pension, bien à l’abri de la police coloniale qui ne perdait pas son temps avec les pêcheurs aux idées grandiloquentes, les pauvres hommes se moquaient du puissant colon. Le cœur battant pour la résistance d’une autre nation, ils vantaient la force de la Chine puisque leurs propres dirigeants avaient manqué à leurs devoirs. La Corée était colonisée depuis vingt-deux ans déjà. Les deux plus jeunes des frères Chung n’avaient jamais vécu dans une Corée libre.

			— Ajumoni, appela Fatso cordialement. Ajumoni.

			— Oui ?

			Yangjin savait qu’il allait encore réclamer à manger. C’était un jeune homme chétif qui engloutissait plus que ses deux frères réunis.

			— Un autre bol de votre délicieuse soupe ?

			— Oui, oui, bien sûr.

			Yangjin alla le chercher dans la cuisine. Fatso l’avala goulûment, puis les hommes s’en allèrent travailler.

			Les travailleurs du jour rentrèrent peu de temps après, se lavèrent, et soupèrent rapidement. Puis, après avoir fumé leur pipe, ils partirent se coucher. Les femmes débarrassèrent la table et mangèrent leur dîner en silence, pour ne pas réveiller les hommes. Alors que les servantes et Sunja rangeaient la cuisine et nettoyaient les bassines, Yangjin vérifia le charbon avant de se préparer à aller se coucher. La conversation des frères au sujet de la Chine lui trottait encore en tête. Hoonie avait l’habitude d’écouter avec attention toutes les nouvelles qu’apportaient les hommes, il hochait la tête, soufflait résolument, puis se levait pour s’occuper des corvées.

			« Qu’importe, disait-il. Qu’importe. » Que la Chine capitule ou prenne sa revanche, il fallait bien arracher les mauvaises herbes du potager, corder les sandales qui devaient être tressées si on voulait des chaussures, et tenir à distance les voleurs qui essayaient fréquemment de chaparder leurs rares poulets.

			 

			Le givre avait figé l’ourlet humide de son manteau, mais Baek Isak avait enfin trouvé la pension. Le long voyage depuis Pyongyang l’avait épuisé. Contrairement aux neiges du Nord, le froid de Busan était trompeur. Si, dans le Sud, l’hiver semblait plus doux, le vent glacial venant de la mer s’infiltrait dans ses poumons et le gelait jusqu’à la moelle. En quittant les siens, Isak s’était senti assez de forces pour le trajet en train, mais à présent, il avait besoin de repos. Depuis la gare de Busan, il avait trouvé son chemin jusqu’au petit ferry qui l’avait amené jusqu’à l’île de Yeongdo. À la descente du bateau, le charbonnier du coin l’avait conduit jusqu’à la porte de la pension. Isak inspira un bon coup et toqua, prêt à défaillir, mais avec la certitude qu’après une bonne nuit de sommeil il irait bien mieux.

			Yangjin venait de s’installer sur son matelas fin déroulé au sol et recouvert d’un petit édredon en coton quand la plus jeune servante tapota la porte de la petite pièce aveugle dans laquelle toutes les femmes dormaient ensemble.

			— Ajumoni, il y a un homme dehors. Il veut parler au maître de la maison. Il dit que son frère est déjà venu il y a des années. L’homme veut rester dormir ce soir, déblatéra la servante à bout de souffle.

			Yangjin était perplexe. Qui pouvait bien demander à voir Hoonie ? Le mois prochain marquerait les trois ans de sa mort.

			Sur le sol chauffé par l’ondol, sa fille Sunja dormait déjà, ronflant légèrement. Ses cheveux ondulés par les tresses qu’elle portait le jour s’étalaient sur l’oreiller comme un rectangle de soie noire et brillante. À côté d’elle, il restait juste assez de place pour que les servantes se couchent quand elles auraient fini le travail pour la soirée.

			— Tu ne lui as pas dit que le maître n’était plus là ?

			— Si. Il avait l’air surpris. L’homme dit que son frère a écrit au maître, mais qu’il n’a jamais eu de réponse.

			Yangjin se redressa et tendit le bras pour attraper le hanbok en mousseline qu’elle venait d’ôter et de plier parfaitement à côté de son oreiller. Sur sa longue jupe et sa jeogori, sa veste courte, elle enfila un gilet sans manches matelassé. En quelques gestes habiles, elle ramassa ses cheveux en un chignon.

			Quand elle aperçut l’homme en question, Yangjin comprit pourquoi la bonne ne l’avait pas renvoyé. Il avait l’allure d’un jeune pin, droit et élégant, et une beauté hors du commun : des yeux effilés et souriants, un nez fort, un long cou. Son front pâle ne portait pas la trace d’une ride, et il n’avait rien des pensionnaires grisonnants qui criaient leur faim ou taquinait les servantes sur leur virginité. Le jeune homme portait un costume occidental et un épais manteau d’hiver. Ses souliers en cuir importés, sa valise en cuir et son feutre juraient dans le minuscule vestibule. D’apparence, l’homme semblait avoir assez d’argent pour se permettre une chambre en ville, dans une grande auberge réservée aux négociants et aux marchands. Presque toutes les auberges de Busan où les Coréens étaient admis étaient occupées, mais pour une somme rondelette, il était toujours possible de trouver quelque chose. À sa manière de s’habiller, il aurait pu passer pour un riche Japonais. La servante contemplait l’homme, la bouche légèrement entrouverte, avec l’espoir qu’il soit autorisé à rester.

			Yangjin s’inclina, sans savoir quoi dire. Nul doute que cet homme avait envoyé une lettre, mais elle ne savait pas lire. Chaque saison, elle demandait à l’instituteur du village de lui lire son courrier, mais elle n’y était pas allée cet hiver, par manque de temps.

			— Ajumoni, dit-il en s’inclinant. J’espère que je ne vous ai pas réveillée. Il faisait déjà nuit quand je suis descendu du ferry. Je n’ai appris qu’aujourd’hui le décès de votre mari, et j’en suis profondément navré. Je m’appelle Baek Isak, de Pyongyang. Mon frère, Baek Yoseb, a séjourné chez vous il y a plusieurs années.

			Son accent du Nord était léger, et son discours préparé.

			— J’espérais rester avec vous quelques semaines avant de poursuivre ma route vers Osaka.

			Yangjin baissa le regard sur ses pieds nus. La chambre des pensionnaires était déjà pleine, et un homme comme lui voudrait dormir dans ses propres quartiers. À cette heure de la nuit, trouver un batelier pour le ramener sur le continent serait difficile.

			Isak sortit un mouchoir blanc de la poche de son pantalon et en couvrit sa bouche pour tousser.

			— Mon frère était là il y a presque dix ans. Je me demande si vous vous souvenez de lui. Il avait beaucoup d’admiration pour votre mari.

			Yangjin hocha la tête. L’aîné Baek lui revenait facilement en mémoire, car il ne travaillait ni à la pêche ni au marché. Il s’appelait Yoseb, un prénom tiré de la Bible par ses parents chrétiens qui avaient fondé une église dans le Nord.

			— Mais votre frère ne vous ressemblait pas beaucoup. Il était petit, avec des lunettes rondes en métal. Il était en route pour le Japon. Il est resté plusieurs semaines avec nous avant de partir.

			Le visage de Isak s’éclaira. Il n’avait pas vu Yoseb depuis dix ans.

			— Oui, oui ! Il vit à Osaka avec sa femme. C’est lui qui a écrit à votre mari. Il a insisté pour que je séjourne ici. Il m’a parlé de votre ragoût de morue. Meilleur qu’à la maison, m’a-t-il dit.

			Yangjin sourit. Comment s’en empêcher ?

			— Mon frère affirme que votre mari travaillait très dur.

			Isak ne mentionna pas le pied bot, ni le bec-de-lièvre, même si, évidemment, Yoseb les lui avait décrits dans ses lettres. Il aurait été curieux de rencontrer un homme qui avait réussi à surmonter de telles difficultés.

			— Vous avez dîné ? demanda Yangjin.

			— Je vais bien, merci.

			— On peut vous préparer à manger.

			— Vous pensez que je pourrais me reposer ici ? J’ai bien conscience que vous ne m’attendiez pas, mais cela fait maintenant deux jours que je voyage.

			— Nous n’avons pas de chambre libre. Ce n’est pas une grande maison, voyez-vous…

			Isak soupira, puis sourit à la veuve. C’était son fardeau, et il ne voulait pas qu’elle se sente mal pour lui. Il chercha du regard sa valise, près de la porte.

			— Bien sûr. Dans ce cas, je ferais mieux de retourner à Busan pour trouver un endroit où séjourner. Avant de partir, auriez-vous l’amabilité de m’indiquer une pension dans le voisinage qui aurait une chambre pour cette nuit ?

			Il se redressa pour ne pas laisser paraître son découragement.

			— Il n’y a rien dans le coin, et on n’a pas de chambre vide, dit Yangjin.

			Si elle le casait avec les autres, leur odeur pourrait le déranger. Toutes les lessives du monde ne pouvaient venir à bout des relents de poisson imprégnés dans leurs vêtements.

			Isak ferma les yeux et hocha la tête. Il se tourna pour partir.

			— Il y a bien un peu de place avec les autres pensionnaires. Il n’y a qu’une chambre, voyez-vous. Trois y dorment le jour, et trois la nuit, parce qu’ils ne travaillent pas en même temps. Il y aurait juste assez d’espace pour un homme en plus, mais ce ne serait pas confortable. Vous pouvez jeter un coup d’œil si vous voulez.

			— Ça me va, dit Isak avec soulagement. Je vous en serai très reconnaissant. Je peux vous payer pour le mois.

			— Vous serez sûrement bien plus serré que vous n’en avez l’habitude. Il n’y avait pas autant d’hommes quand votre frère a séjourné avec nous. Il y avait plus de place. Je ne sais pas si…

			— Non, non. Je veux juste un coin où m’allonger.

			— Il est tard, et le vent est très fort ce soir.

			Yangjin se sentit soudain embarrassée par l’état de délabrement de sa pension, ce qui ne lui était jamais arrivé. S’il voulait partir dès le lendemain matin, elle lui rendrait son argent, songea-t-elle.

			Elle l’informa que le loyer mensuel devait être payé d’avance. S’il partait plus tôt que prévu, elle lui rendrait la somme des jours restants. Elle lui demanda vingt-trois yens, comme pour les pêcheurs. Isak compta les billets et les lui tendit à deux mains.

			Les yeux baissés, la servante récupéra sa valise pour la porter jusque devant la chambre, et alla chercher un matelas fin et une couverture soigneusement roulés dans le placard. Il allait avoir besoin d’eau chaude à la cuisine pour se laver.

			Yangjin l’accompagna pour installer le couchage et Isak les regarda en silence. Ensuite, la servante lui apporta une bassine d’eau chaude et une serviette propre. Les garçons de Daegu dormaient côte à côte, bien rangés, mais le veuf était étendu les bras au-dessus de sa tête, empiétant sur l’espace revenant à Isak.

			Au matin, les hommes râleraient un peu d’avoir à partager leur chambre avec un nouveau pensionnaire, mais ils comprendraient que Yangjin n’avait pas pu lui fermer sa porte.
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			À l’aube, les frères Chung rentrèrent de la pêche. Fatso remarqua immédiatement le nouveau pensionnaire qui dormait encore dans la chambre. Il sourit à Yangjin.

			— Je suis content de voir qu’une dame travailleuse comme vous a tant de succès. La rumeur de votre bonne cuisine est arrivée aux oreilles des riches. Bientôt vous accueillerez des Japonais ! J’espère que vous lui demandez le triple de ce que nous autres pauvres bougres payons.

			Sunja secoua la tête de désapprobation, mais Fatso ne la vit pas, trop occupé à tripoter la cravate suspendue avec le costume d’Isak.

			— Alors, c’est ça, ce que les yangban s’attachent autour du cou pour se donner l’air important ? On dirait un nœud coulant. Je n’en ai jamais vu de si près. Ouaaaaaah… c’est doux !

			Le benjamin frotta la cravate contre ses moustaches.

			— Peut-être que c’est de la soie. Une vraie corde en soie !

			Il s’esclaffa, mais Isak ne se réveilla pas.

			— Fatso-ya, ne touche pas ! le gronda sévèrement Gombo.

			L’aîné des frères avait le visage criblé de cicatrices de la variole, et quand il s’énervait, sa peau grêlée devenait rouge. Depuis que leur père était mort, il s’occupait seul de ses frères.

			Fatso lâcha la cravate d’un air honteux. Il ne supportait pas de contrarier Gombo. Les frères se lavèrent, mangèrent, et s’endormirent. Le nouvel arrivant ne s’était toujours pas réveillé, et son sommeil était ponctué d’une toux étouffée.

			Yangjin alla trouver les servantes dans la cuisine pour leur demander de vérifier de temps en temps si le nouveau dormait encore. Il fallait qu’un plat chaud soit prêt pour son réveil. Dans un coin de la pièce, Sunja était accroupie pour éplucher des patates douces. Elle ne leva pas la tête quand sa mère entra. Depuis une semaine, elles n’avaient échangé plus de mots que nécessaires. Les servantes ne comprenaient pas l’origine de ce mutisme soudain.

			En fin d’après-midi, les frères Chung se réveillèrent, prirent leur repas, et descendirent au village pour se réapprovisionner en tabac avant le départ du bateau. Les pensionnaires du soir n’étaient pas encore rentrés, si bien que le calme régna dans la maison pour quelques heures. Le vent de la mer s’infiltrait à travers les murs poreux et autour des fenêtres, créant un véritable courant d’air dans le petit couloir qui reliait les pièces.

			Yangjin était assise en tailleur dans un coin où l’ondol chauffait le plus fort sous le plancher, et où dormaient les femmes. Elle reprisait un pantalon usé, parmi la demi-douzaine qui s’entassait. Les vêtements n’étaient pas assez souvent lavés, car les hommes n’en avaient pas beaucoup, et se souciaient peu de leur propreté. « De toute façon, ils vont encore se salir », geignait Fatso. L’aîné, en revanche, avait un peu plus de considération pour l’hygiène. Après la lessive, Yangjin raccommodait ce qu’elle pouvait et, au moins une fois par an, elle changeait les cols des chemises et des vestes qui ne pouvaient plus être recousus ou nettoyés.

			Chaque fois que le nouveau pensionnaire toussait, elle levait la tête. Elle tenta de se concentrer sur son point, sans se laisser déconcentrer par sa fille qui lavait les sols. Deux fois par jour, on balayait le plancher tapissé de papier ciré jaune, avant de passer une serpillière à la main.

			La porte d’entrée s’ouvrit lentement, et mère et fille quittèrent leur ouvrage des yeux. Jun, le charbonnier, venait réclamer son dû.

			Yangjin se leva pour l’accueillir. Sunja s’inclina pour la forme, puis reprit son ouvrage.

			— Comment va votre femme ? demanda Yangjin.

			La femme du charbonnier avait un ventre capricieux et était souvent alitée.

			— Elle s’est levée ce matin pour aller au marché. Rien ne peut empêcher cette femme de gagner de l’argent. Vous savez comme elle est, dit Jun avec fierté.

			— Vous êtes un homme chanceux.

			Yangjin sortit sa bourse pour lui régler le charbon de la semaine.

			— Ajumoni, si tous mes clients étaient comme vous, je n’aurais plus jamais faim. Vous me payez toujours à temps !

			Il gloussa de plaisir.

			Yangjin lui sourit. Toutes les semaines, il se plaignait que personne ne le payait, alors que beaucoup se privaient de nourriture pour lui donner leur argent, car il faisait trop froid pour se passer de charbon. Le charbonnier était un homme replet qui acceptait une tasse de thé et un en-cas chez chaque client. Même par des temps si durs, il ne connaissait pas la faim. Quant à sa femme, la meilleure vendeuse ambulante d’algues du marché, elle amassait une somme rondelette de son côté.

			— Au bout de la rue, ce cabot de Lee-seki ne veut pas cracher ce qu’il me doit…

			— C’est dur pour tout le monde en ce moment.

			— Oui, je sais que la vie n’est pas facile. Mais votre pension est pleine de locataires qui paient parce que vous êtes la meilleure cuisinière de tout Kyungsangdo. Le pasteur est ici maintenant ? Vous lui avez trouvé un lit ? Je lui ai dit que votre dorade était plus savoureuse qu’à Busan.

			Jun renifla l’air, se demandant s’il aurait droit à une bouchée d’un petit quelque chose avant la prochaine maison. Mais il ne sentit pas les effluves d’un plat sur le feu.

			Yangjin jeta un coup d’œil à sa fille, qui interrompit aussitôt son ménage pour aller préparer un en-cas pour le charbonnier.

			— Saviez-vous que ce jeune homme avait eu vent de votre cuisine par son frère, qui est déjà venu il y a dix ans ? Ah, la mémoire du ventre est plus fidèle que celle du cœur !

			— Le pasteur ? demanda Yangjin, perplexe.

			— Le jeune homme du Nord. Je l’ai rencontré la nuit dernière, il errait dans les rues à la recherche de la pension. Baek Isak. Très distingué. Je lui ai montré votre maison, et je serais bien passé aussi, mais j’avais une livraison de dernière minute pour Cho-seki, qui a enfin trouvé un moyen pour me payer après un mois à éviter de…

			— Oh…

			— Bref, j’ai parlé au pasteur des maux de ventre de ma femme, et de combien elle travaille dur à l’étal, vous savez, et il m’a dit qu’il allait prier pour elle sur-le-champ. Il a baissé la tête et il a fermé les yeux ! Je ne sais pas si je crois à tout ce charabia, mais j’imagine que ça ne peut pas faire de mal. Un très beau jeune homme, vous ne trouvez pas ? Est-ce qu’il est sorti aujourd’hui ? J’avais l’intention de lui passer le bonjour.

			Sunja lui apporta un plateau en bois avec une tasse de thé d’orge chaud, une théière et un bol de patates douces vapeur qu’elle posa devant lui. Le charbonnier se laissa tomber sur le coussin au sol et dévora les patates douces. Il mâcha lentement, puis recommença à parler.

			— Figurez-vous que, ce matin, j’ai demandé à ma femme comment elle se sentait, et elle a dit que ça n’allait pas si mal. Elle est même allée travailler ! Peut-être que cette prière n’a pas servi à rien, finalement. Ha !

			— Est-ce qu’il est catholique ?

			Yangjin n’avait pas pour habitude de couper la parole, mais il n’y avait pas d’autre manière de discuter avec Jun, qui pouvait poursuivre son monologue pendant des heures. Son mari disait souvent que, pour un homme, Jun avait trop de mots.

			— C’est un prêtre ?

			— Non, non, ça n’a rien à voir. Baek est protestant. Chez eux, ils ont droit de se marier. Il est en route pour Osaka, où vit son frère. Je ne me souviens pas de l’avoir rencontré.

			Il continua de mâcher sereinement, et à prendre de petites gorgées de son thé. Sans laisser à Yangjin la possibilité de répondre quoi que ce soit, Jun ajouta :

			— Ce Hirohito-seki a envahi notre pays, a volé nos meilleures terres, notre riz, nos poissons, et maintenant il nous vole nos hommes.

			Il soupira et grignota un autre morceau de patate douce.

			— Enfin, je ne peux pas en vouloir aux jeunes de partir au Japon. Il n’y a plus d’argent à se faire ici. C’est trop tard pour moi, mais si j’avais un fils…

			Jun s’interrompit. Il n’avait pas d’enfant et cette pensée l’attristait.

			— … je l’enverrais à Hawaï. Ma femme a un neveu futé dans une plantation de sucre là-bas. Il doit travailler dur, mais comme ailleurs, pas vrai ? Au moins, là-bas, il n’est pas exploité par ces vauriens. L’autre jour, quand je suis allé au port, ces salauds ont essayé de me dire que je ne pouvais pas…

			Yangjin lui lança un regard noir pour son juron. Dans une maison si petite, les filles dans la cuisine et Sunja, qui balayait la réserve, pouvaient parfaitement entendre la conversation, et tendaient certainement l’oreille.

			— Est-ce que je peux vous proposer plus de thé ?

			Jun sourit et poussa vers elle sa tasse des deux mains.

			— Je sais qu’on ne peut s’en prendre qu’à nous-mêmes d’avoir perdu le pays. Je le sais. Ces salauds d’aristos nous ont vendus. Pas un seul de ces putains de yangban n’a de couilles.

			Dans la cuisine, les filles gloussaient en écoutant l’éternelle tirade du charbonnier.

			— J’ai beau n’être qu’un paysan, je reste un honnête travailleur, jamais je n’aurais laissé les Japonais prendre le pouvoir.

			Il tira un mouchoir propre de son manteau couvert de charbon, et essuya son nez coulant.

			— Ces salopards. Je ferais bien de me mettre en route pour ma prochaine livraison.

			Yangjin lui demanda d’attendre dans l’entrée pendant qu’elle filait dans la cuisine, puis elle lui apporta un petit baluchon de pommes de terre fraîchement déterrées. Une d’elles s’échappa du tissu et roula par terre. Il la soupesa et la glissa dans une poche de son manteau.

			— Ne jamais perdre ce qui a de la valeur, déclara-t-il.

			— Pour votre femme, expliqua Yangjin. Dites-lui bonjour de ma part.

			— Merci.

			Jun enfila ses chaussures à la hâte et s’en alla.

			Yangjin resta sur le seuil jusqu’à le voir entrer dans la maison voisine.

			 

			La pension semblait vide sans les discours emportés du fanfaron. À genoux, Sunja finissait d’astiquer le couloir reliant la pièce principale au reste de la maison. Comme sa mère, la jeune fille avait un corps solide, avec des mains agiles, des bras musclés et des jambes puissantes. Sa petite ossature était épaisse, faite pour le dur labeur, mais la délicatesse de son visage et de ses bras lui conférait un certain charme – elle était plus séduisante que jolie. Dans n’importe quel décor, elle se distinguait tout de suite par son énergie vive et ses manières enjouées. Les pensionnaires s’acharnaient à la courtiser, mais aucun n’avait réussi. Ses yeux noirs scintillaient comme les galets brillants de la rivière sur la blancheur de sa peau lisse, et quand elle riait, on ne pouvait s’empêcher de l’imiter. Son père, Hoonie, était fou d’elle depuis sa naissance, et même enfant, Sunja n’avait en tête que de le rendre heureux. Dès qu’elle avait appris à marcher, elle s’était mise à le suivre fidèlement, et même si elle admirait sa mère, quand son père était mort, Sunja s’était transformée. D’enfant joyeuse, elle était devenue une jeune fille pensive.

			Les frères Chung n’avaient pas les moyens de se marier, mais Gombo, l’aîné, répétait qu’une fille comme Sunja ferait une très bonne épouse pour un homme qui souhaitait évoluer dans la société. Fatso l’adorait, mais se préparait à l’admirer comme une belle-sœur, avec le respect qu’on doit à ses aînés, même si elle n’avait que seize ans, comme lui. Si l’un des frères parvenait à se marier, ce serait Gombo. Cependant, rien de toutes ces préoccupations n’avait d’importance car, récemment, Sunja avait perdu toutes ses perspectives d’avenir. Elle était enceinte, et le père du bébé ne pouvait pas l’épouser. Une semaine plus tôt, Sunja l’avait avoué à sa mère. Bien entendu, personne d’autre ne le savait.

			— Ajumoni, ajumoni ! cria l’aînée des servantes depuis la pièce principale où dormaient les pensionnaires.

			Yangjin se précipita dans la chambre et Sunja abandonna sa serpillière pour l’y suivre.

			— Du sang ! Sur l’oreiller ! Et il est trempé de sueur.

			Bokhee, la servante, respirait profondément pour se calmer. Elle n’était pas du genre à élever la voix, et n’avait pas eu l’intention d’effrayer les autres, mais ayant trop peur de s’approcher de l’homme, elle craignait qu’il soit mort.

			Personne ne parla pendant un temps, puis Yangjin ordonna à la servante de quitter la pièce et de l’attendre à côté de la porte d’entrée.

			— Je crois que c’est la tuberculose, déclara Sunja.

			Yangjin hocha la tête. L’état de l’homme lui rappelait celui d’Hoonie dans ses dernières semaines.

			— Va chercher le pharmacien, dit Yangjin à Bokhee.

			Au même instant, elle changea d’avis.

			— Non, Attends. Je pourrais avoir besoin de toi.

			Endormi, Isak était transpirant, rouge, et inconscient du regard des femmes posé sur lui. Dokhee, la plus jeune des servantes, arriva de la cuisine et poussa un cri, aussitôt étouffé par sa sœur. Il était arrivé la veille avec le teint blême, mais à la lumière du jour, son beau visage apparaissait grisâtre – de la couleur de l’eau de pluie qu’on récoltait dans un seau. Là où il avait toussé, son oreiller était éclaboussé de sang.

			— Uh-muh, marmonna Yangjin, stupéfaite et anxieuse. Il faut le bouger immédiatement. Les autres pourraient tomber malades aussi. Dokhee-ya, va vider la réserve, maintenant. Dépêche-toi.

			Elle comptait l’y installer. C’était là qu’avait dormi son mari pendant sa convalescence, mais il aurait été bien plus simple de l’y conduire s’il avait pu marcher de lui-même jusqu’à l’arrière de la maison.

			Yangjin tira sur le coin du matelas de sol dans une tentative de le réveiller.

			— Pasteur Baek !

			Yangjin toucha son avant-bras.

			— Monsieur !

			Enfin, Isak ouvrit les yeux. Il ne se souvenait plus d’où il était. Dans ses rêves, il était chez lui, à somnoler dans le verger ; les arbres s’épanouissaient en une multitude de fleurs blanches. Quand il revint à lui, il reconnut la gérante de la pension.

			— Est-ce que tout va bien ?

			— Vous avez la tuberculose ? lui demanda Yangjin.

			Il était le mieux placé pour le savoir.

			— Non, je l’ai eue il y a deux ans. Je vais bien depuis.

			Isak porta la main à son front et sentit la sueur à la racine de ses cheveux. Il leva la tête et la trouva lourde.

			— Oh, je vois.

			Il venait d’apercevoir les traces de sang sur l’oreiller.

			— Je suis désolé, je ne serais jamais venu ici si j’avais su. Il vaudrait mieux que je m’en aille. Je ne veux pas vous mettre en danger.

			Isak ferma les yeux. Il était si fatigué. Toute sa vie, il avait été maladif, et sa plus récente tuberculose n’était qu’une des nombreuses infections qu’il avait contractées. Ses parents et ses médecins n’avaient pas voulu qu’il entreprenne le voyage jusqu’à Osaka ; seul son frère Yoseb pensait qu’il lui serait bénéfique, car la météo y était plus clémente qu’à Pyongyang, et parce que Yoseb savait combien Isak détestait être considéré comme un invalide, à la manière dont on l’avait traité toute sa vie.

			— Je ferais mieux de rentrer à la maison, murmura-t-il les yeux toujours fermés.

			— C’est un coup à mourir dans le train. Ça va empirer avant d’aller mieux. Est-ce que vous pouvez vous lever ?

			Isak se redressa contre le mur froid. Il s’était senti épuisé pendant tout le voyage, mais à présent, il avait l’impression qu’un ours lui opposait résistance. Il retint sa respiration et tourna la tête pour tousser. Des gouttes de sang colorèrent le mur.

			— Vous allez rester ici. Jusqu’à être guéri.

			Elle échangea un regard avec Sunja. Elles n’étaient pas tombées malades avec Hoonie, mais on devait trouver un moyen de préserver les deux servantes, qui n’étaient pas là à l’époque, ainsi que les locataires.

			Yangjin observa son visage.

			— Est-ce que vous pourriez marcher un peu jusqu’à l’arrière de la maison ? Nous devons vous isoler des autres.

			Isak tenta de se lever, en vain. Yangjin hocha la tête. Elle ordonna à Dokhee d’aller chercher le pharmacien, et à Bokhee de retourner en cuisine pour préparer le souper.

			Yangjin le fit s’allonger sur sa couverture, et elle tira doucement le matelas pour le faire glisser jusqu’à la réserve, de la même manière qu’elle y avait transporté son mari trois ans plus tôt.

			— Je ne voulais pas vous mettre en danger, marmonna Isak.

			Le jeune homme se maudissait intérieurement pour son désir de voir le monde, et pour s’être menti à lui-même. Il avait voulu se croire suffisamment solide pour se rendre à Osaka, alors qu’il savait que jamais il ne serait complètement guéri. S’il avait contaminé une seule des personnes avec qui il avait été en contact, il aurait leur mort sur la conscience. Et s’il devait mourir, il espérait partir vite pour épargner les innocents.
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			Juin 1932

			Au tout début de l’été, six mois avant que le jeune pasteur n’arrive à la pension et ne tombe malade, Sunja avait croisé le chemin du nouveau négociant du marché aux poissons, Koh Hansu.

			Une légère fraîcheur marine flottait dans l’air ce jour où Sunja était allée chercher des provisions pour la pension. Bébé, sanglée au dos de sa mère, elle allait déjà au grand marché à ciel ouvert de Nampo-dong ; plus tard, enfant, elle tenait la main de son père qui s’y traînait, prenant presque une heure pour rejoindre le continent à cause de son pied bot. Les courses étaient plus agréables avec lui, car tout le monde au village le saluait chaleureusement. La bouche accidentée d’Hoonie et sa démarche étrange semblaient s’effacer quand les voisins demandaient aimablement des nouvelles de la famille, de la pension, et des locataires. Hoonie n’était jamais très loquace, pourtant tous cherchaient l’approbation discrète de son regard sage et honnête.

			Après la mort d’Hoonie, Sunja fut chargée des courses pour la pension. Son itinéraire n’avait pas dévié de celui de sa mère et de son père : en premier lieu, les produits frais. Ensuite, les os pour le bouillon chez le boucher. Puis quelques articles aux étals des ajumma, les vendeuses à la criée, accroupies derrière des bassines remplies d’épices, des rangs de poissons-sabres luisants, ou des dorades rondes pêchées quelques heures plus tôt – la marchandise était mise en valeur sur des toiles cirées turquoise et rouges étalées à même le sol. L’immense marché de pêche – l’un des plus grands de Corée – s’étirait sur la plage de galets et de petits bouts de roche, et les ajumma s’époumonaient chacune sur son petit carré de bâche.

			Sunja achetait ses algues à la femme du charbonnier, qui vendait les meilleures. Ce jour-là, l’ajumma remarqua que le nouveau négociant ne quittait pas du regard la jeune fille et elle leva les yeux au ciel.

			— Il devrait avoir honte ! Reluquer comme ça ! Il aurait l’âge d’être ton père. La richesse ne donne pas le droit de gêner comme ça une gentille fille bien élevée.

			Sunja leva la tête et aperçut, à côté des bureaux en bois et en tôle ondulée, un homme avec un costume occidental de couleur claire et des souliers en cuir blanc. Avec son panama écru digne d’un acteur sur une affiche de cinéma, Koh Hansu se distinguait comme un oiseau élégant au plumage laiteux parmi les autres négociants en couleurs sombres. Il la regardait fixement, prêtant à peine attention à la conversation autour de lui. Les négociants du marché encadraient la vente en gros de tous les poissons qu’on y apportait. Non seulement avaient-ils le pouvoir de fixer les prix, mais ils pouvaient également sanctionner tout capitaine de bateau ou pêcheur en refusant de lui acheter sa prise ; ils étaient également en rapport direct avec les autorités japonaises qui contrôlaient le port. Toute l’économie du port dépendait de leur bon vouloir, et rares étaient ceux qui se sentaient à l’aise en leur présence. Les négociants ne se mêlaient pas à la foule des travailleurs. À la pension, les locataires les décrivaient comme des intrus arrogants qui tiraient tous les profits de la pêche en préservant leurs douces mains blanches de l’odeur du poisson. Malgré ça, les pêcheurs n’avaient pas d’autre choix que de maintenir de bonnes relations avec ces hommes qui détenaient les caisses et leur accordaient une avance quand la prise avait été mauvaise.

			— Une fille comme toi attire forcément le regard des messieurs distingués, mais lui ne me dit rien qui vaille. Trop rusé. Il vient de Jeju, et il vit à Osaka. À ce qui paraît, il parle parfaitement japonais. Mon mari dit qu’il est plus intelligent que tous les autres réunis, mais que c’est un roublard. Uh-muh ! Il te regarde encore !

			La vendeuse d’algues s’empourpra jusqu’au col.

			Refusant d’y prêter attention, Sunja secoua la tête. Quand les pensionnaires badinaient, elle les ignorait et poursuivait son travail. Elle ne se serait pas comportée autrement dans cette situation. Les ajumma du marché avaient tendance à exagérer, de toute façon.

			— Vous auriez ces algues que ma mère aime bien ?

			Sunja feignit un intérêt pour les piles rectangulaires d’algues séchées, pliées comme du tissu, et séparées en rangs, par ordre de qualité et de prix.

			Rappelée à ses affaires, l’ajumma cligna des yeux, puis emballa une généreuse portion d’algues pour Sunja. La jeune fille compta sa monnaie, puis accepta le paquet des deux mains.

			— Ta mère loge combien d’hommes maintenant ?

			— Six. Elle est très occupée.

			Du coin de l’œil, Sunja voyait que l’homme, en pleine discussion avec un autre négociant, regardait toujours dans sa direction.

			— Évidemment ! Sunja-ya, le destin d’une femme est de travailler et de souffrir. Souffrir, et souffrir encore. Mieux vaut t’y attendre dès maintenant, tu sais. Tu grandis, alors il faut bien te prévenir. Ta vie va dépendre de l’homme que tu vas épouser. Avec un bon mari, tu auras une vie correcte, mais avec un homme mauvais, c’est la malédiction assurée. Dans tous les cas, il y aura de la douleur. Prépare-toi à souffrir et continue de travailler dur. Personne ne prendra soin d’une pauvre femme : on ne peut compter que sur soi-même.

			Mme Jun tapota son ventre perpétuellement ballonné, et se tourna vers le client suivant, laissant Sunja rentrer chez elle.

			Au dîner, les frères Chung mentionnèrent Koh Hansu, qui venait d’acheter la totalité de leur prise du jour.

			— Pour un négociant, il y a pire, dit Gombo. Je préfère un petit malin comme lui qui ne tolère pas les arnaqueurs. Koh ne marchande pas. Avec lui il n’y a qu’un prix, et il est plutôt juste. Je ne crois pas qu’il essaie de nous avoir comme les autres, mais on ne peut pas lui dire non.

			Fatso ajouta que le négociant en glace lui avait raconté que le nouveau négociant en poisson de Jeju était immensément riche. Il ne venait à Busan que trois nuits par semaine et vivait entre Osaka et Séoul. Tout le monde l’appelait Patron.

			Koh Hansu semblait être partout. Chaque fois qu’elle se rendait au marché, il se matérialisait, sans dissimuler son intérêt. Même si elle essayait d’ignorer ses regards appuyés en poursuivant son chemin, Sunja sentait ses joues chauffer en sa présence.

			Une semaine plus tard, il lui adressa la parole. Sunja venait de terminer ses courses et marchait seule sur la route qui menait au ferry.

			— Jeune fille, que cuisinez-vous pour le dîner à la pension ce soir ?

			Ils étaient seuls, non loin de l’agitation du marché.

			Elle leva la tête, puis fila sans répondre. Dans sa poitrine, son cœur tambourinait de peur, et elle espérait qu’il ne la suivrait pas. Pendant le trajet en ferry, elle essaya de se souvenir du son de sa voix ; c’était le timbre d’un homme fort qui essayait d’être doux. Il y avait aussi un soupçon d’accent de Jeju dans le rythme de ses phrases, dans sa manière d’allonger certaines voyelles ; à Busan on ne parlait pas comme ça. Il prononçait le mot « dîner » d’une drôle de façon, et il avait fallu une seconde à Sunja pour comprendre ce qu’il disait.

			Le lendemain, Hansu la rattrapa alors qu’elle prenait le chemin du retour.

			— Pourquoi n’êtes-vous pas mariée ? Vous avez l’âge.

			Sunja accéléra le pas et le quitta à nouveau. Il ne la suivit pas.

			Même si elle ne répondait pas, Hansu continuait d’engager la conversation. Une question à la fois, jamais plus, et jamais la même. Mais quand il la voyait, et si Sunja était à portée de voix, il disait quelque chose, et elle se pressait en silence.

			Hansu ne fut pas rebuté par son mutisme ; si elle avait répondu à son badinage, il l’aurait trouvée vulgaire. Il aimait son allure – ses tresses brillantes, sa poitrine ample bandée sous sa blouse blanche amidonnée, sa longue ceinture fermement nouée, sa démarche assurée et rapide. Ses jeunes mains témoignaient déjà de son labeur ; elles n’étaient pas douces et délicates comme celles d’une fille de maison de thé, ni minces et pâles comme celles d’une jeune fille de haute naissance. Son corps plaisant était compact et arrondi – les bras gainés dans ses longues manches blanches semblaient moelleux et réconfortants. L’intimité préservée de son corps l’attirait ; il rêvait de voir sa peau. Ni fille de riche ni fille de pauvre, il y avait quelque chose de distinct dans son maintien, une forme de détermination. Hansu s’était renseigné. Il avait appris qui elle était, et où elle vivait. Ses courses étaient chaque jour identiques. Le matin, elle arrivait au marché, et partait sans traîner. Il savait qu’avec le temps, ils seraient amenés à se rencontrer.

			C’était la deuxième semaine de juin. Sunja venait de faire le plein de provisions et rentrait à la pension, un panier passé à chaque bras. Trois lycéens japonais en veste d’uniforme déboutonnée se dirigeaient vers le port pour aller pêcher. La chaleur aidant, ils ne tenaient pas en place, et avaient décidé de sécher l’école. Quand ils remarquèrent Sunja qui marchait vers le ferry pour Yeongdo, ils s’agglutinèrent autour d’elle en ricanant. Le plus grand, maigre et pâle, chipa un long melon jaune de son panier. Il le lança à un autre par-dessus la tête de Sunja.

			— Rends-moi ça, dit calmement Sunja en coréen.

			Elle espérait qu’ils ne monteraient pas à bord du ferry. Ce genre d’incident n’était pas rare sur le continent, mais il y avait beaucoup moins de Japonais à Yeongdo. Sunja savait qu’il fallait se sortir vite de cette situation. Les élèves japonais cherchaient souvent des noises aux jeunes Coréens, plus souvent que l’inverse. On mettait en garde les enfants coréens et on leur disait de ne jamais se promener seuls. Mais Sunja avait seize ans, et c’était une jeune fille solide. Elle supposa que les Japonais l’avaient crue plus jeune, et tâcha de se montrer plus autoritaire.

			— Quoi ? Qu’est-ce qu’elle dit ? se moquèrent-ils en japonais. On ne te comprend pas, salope.

			Sunja regarda autour d’elle, mais personne ne s’intéressait à eux. Le batelier était en pleine conversation avec deux autres hommes, et les ajumma les plus proches étaient absorbées par leur étal.

			— Rends-le moi, maintenant, dit-elle d’une voix ferme en tendant la main.

			Son panier était calé par l’anse au creux du coude, et il devenait de plus en plus difficile de garder l’équilibre. Elle regarda le garçon maigre droit dans les yeux. Il faisait une tête de plus qu’elle. Ils continuèrent de ricaner et de baragouiner en japonais – que Sunja ne comprenait pas. Deux des garçons se lançaient le melon, et le troisième se mit à fouiller dans le panier à son bras gauche, qu’elle avait maintenant peur de poser.

			Les jeunes garçons avaient environ son âge, ou un peu moins, mais ils étaient en bonne santé et pleins d’une fougue imprévisible.

			Le troisième, le plus petit, sortit les queues de bœuf du fond du panier.

			— En plus de bouffer du chien, les yobo bouffent la nourriture des clébards ! Alors comme ça les filles comme toi rongent les os ? Sale chienne.

			Sunja fit un geste dans le vide, pour tenter de récupérer les os pour la soupe. Le seul mot qu’elle comprenait était yobo, un diminutif affectueux détourné de manière péjorative par les Japonais pour désigner les Coréens.

			Le plus petit brandit un os, et le renifla en faisant la grimace.

			— Dégueulasse ! Comment font les yobo pour manger cette merde ?

			— Hé, ça coûte cher ! Rends-moi ça ! cria Sunja sans réussir à contenir ses larmes.

			— Quoi ? Je ne comprends pas ce que tu racontes, débile. Tu ne peux pas parler japonais ? Tous les sujets loyaux de l’Empereur sont censés parler japonais. Tu n’es pas loyale à l’Empereur ?

			Le maigrichon ignorait les autres, trop occupé à lorgner la poitrine de Sunja.

			— Visez un peu les gros nichons. On dirait une vache à lait.

			Apeurée, Sunja décida d’abandonner ses provisions pour s’échapper, mais les garçons ne voulaient pas la laisser passer.

			— Et si on pressait ses melons ?

			Le plus grand attrapa son sein gauche.

			— Mûr et juteux. J’en mords un bout ?

			Il ouvrit grand la bouche à hauteur de sa poitrine.

			Le plus petit serra si fort son panier qu’elle en fut immobilisée, puis il lui tordit le téton droit.

			Le troisième suggéra :

			— Et si on l’emmenait dans un coin pour voir ce qu’il y a sous cette longue jupe ? Laissez tomber la pêche, on a ferré une bonne prise.

			Le grand avança brutalement son bassin contre elle.

			— Tu veux goûter à mon anguille ?

			— Laissez-moi partir. Je vais crier !

			Elle sentait sa gorge se serrer. Puis elle aperçut un homme derrière le grand maigre.

			D’une main, Hansu empoigna les cheveux courts à l’arrière de la tête du jeune Japonais, et de l’autre lui maintint la bouche ouverte.

			— Approchez un peu, siffla-t-il aux autres.

			Ils eurent le mérite de ne pas abandonner lâchement leur ami, dont les yeux étaient écarquillés de terreur.

			— Fils de pute, vous méritez de crever, dit-il calmement en parfait argot japonais. Si vous embêtez encore cette jeune fille ou si je revois vos sales tronches dans le coin, vous êtes morts. Je vous ferai assassiner, vous et vos familles, par les meilleurs tueurs à gages japonais, et personne ne saura jamais ce qui vous est arrivé. Si vous êtes ici, c’est parce que vos parents étaient des ratés au Japon. N’allez pas croire que vous êtes meilleurs que ces gens.

			Hansu souriait.

			— Je pourrais vous tuer tout de suite, et personne ne lèverait le petit doigt. Mais c’est trop facile. Le jour où j’en aurai envie, je vous ferai attraper, torturer, et tuer. Aujourd’hui, je me contente d’un avertissement parce que je suis généreux, et parce qu’on est en présence d’une jeune demoiselle.

			Les deux garçons gardaient le silence en regardant les yeux paniqués de leur ami. L’homme en costume ivoire et en souliers de cuir blanc tirait de plus en plus fort sur ses cheveux. Sa victime n’essayait même pas de se débattre, sous le joug terrible de sa force inflexible.

			L’homme parlait exactement comme un Japonais, mais à son comportement, les jeunes déduisirent qu’il était coréen. Ils ne connaissaient pas son nom, mais ne doutaient pas du sérieux de ses menaces.

			— Présentez vos excuses, petits merdeux.

			— On est désolés.

			Ils s’inclinèrent formellement devant elle.

			Sunja les regarda sans savoir quoi dire.

			Ils s’inclinèrent à nouveau, et Hansu relâcha légèrement sa pression sur le cuir chevelu du garçon.

			Hansu se tourna vers Sunja et lui sourit.

			— Ils disent qu’ils sont désolés. En japonais, évidemment. Vous voulez qu’ils s’excusent en coréen ? Ça peut s’arranger. Je peux aussi les forcer à vous l’écrire sur papier.

			Sunja secoua la tête. Le grand maigrichon pleurait.

			— Vous voulez que je les jette à la mer ?

			Il plaisantait, mais elle ne pouvait pas sourire. Sunja parvint à secouer la tête encore une fois. Les garçons auraient pu la traîner dans un coin, et personne ne les aurait vus partir. Pourquoi Koh Hansu ne craignait-il pas les représailles des parents des garçons ? Un élève japonais pouvait attirer des ennuis à un Coréen, même adulte, c’était certain. Alors pourquoi n’était-il pas inquiet ? Sunja se remit à pleurer.

			— Tout va bien, lui dit Hansu d’une voix grave en lâchant le maigrichon.

			Les garçons rangèrent le melon et les os dans les paniers.

			— On est vraiment désolés, répétèrent-ils en s’inclinant.

			— Ne revenez plus jamais ici. C’est compris, petits merdeux ? dit Hansu en japonais avec un grand sourire pour que Sunja ne comprenne pas la violence de ses propos.

			Les garçons s’inclinèrent à nouveau. Le plus grand avait pissé dans son uniforme. Ils s’éloignèrent vers la ville.

			Sunja posa les paniers et sanglota. Elle ne sentait plus ses avant-bras. Hansu lui tapota l’épaule doucement.

			— Tu vis à Yeongdo.

			Elle hocha la tête.

			— Ta mère est la gérante de la pension.

			— Oui, ajeossi.

			— Je vais te raccompagner chez toi.

			— Non. Je vous ai attiré assez d’ennuis. Je peux rentrer seule.

			Sunja était incapable de lever la tête.

			— Écoute, tu dois faire attention de ne pas voyager seule ou de ne pas sortir la nuit. Si tu vas au marché, reste sur la route principale, toujours visible. Ils cherchent des filles à présent.

			Elle ne comprenait pas.

			— Le gouvernement colonial. Pour envoyer aux soldats en Chine. N’accepte jamais de suivre quelqu’un. Ce sera probablement un Coréen, ou même une Coréenne, qui te parlera d’un bon travail en Chine ou au Japon. Peut-être même une connaissance. Fais attention. Et je ne parle pas seulement de ces crétins de lycéens. Ce ne sont que de la mauvaise graine. Mais même eux pourraient te faire du mal si tu n’y prends pas garde. Tu comprends ?

			Sunja ne cherchait pas de travail et elle ne comprenait pas pourquoi il lui racontait tout ça. Personne ne lui avait jamais parlé de quitter la maison. Jamais elle n’abandonnerait sa mère, de toute façon. Mais il avait raison. Une femme pouvait toujours être souillée. On disait que les aristocrates cachaient des dagues en argent sous leur chemisier pour se protéger ou se suicider en cas de déshonneur.

			Hansu lui donna un mouchoir, et elle s’essuya le visage.

			— Tu devrais rentrer à la maison. Ta mère va s’inquiéter.

			Hansu la raccompagna jusqu’au ferry. Sunja posa ses paniers au sol et s’assit. Il n’y avait que deux autres passagers.

			Sunja s’inclina. Koh Hansu la regardait encore, mais cette fois son expression n’était pas la même ; il semblait inquiet. Alors que le bateau quittait le quai, elle se rendit compte qu’elle n’avait pas pensé à le remercier.
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			Quand Koh Hansu l’avait raccompagnée au ferry, Sunja avait eu tout le loisir de l’observer. Elle pouvait même sentir la pommade mentholée sur ses cheveux soigneusement peignés. Hansu avait les épaules larges et le torse fort d’un homme plus grand ; ses jambes n’étaient pas longues, mais il n’était pas petit non plus. Il avait probablement le même âge que sa mère – trente-sept ans. Son front tanné était très légèrement ridé, et des taches brun délavé se mélangeaient aux éphélides sur ses pommettes saillantes. Son nez étroit, à l’arête haute et délicatement bosselée, lui donnait un air japonisant, et de petites capillarités éclatées coloraient le contour de ses narines, sous la peau. Plus noirs que marron, ses yeux absorbaient la lumière comme un long tunnel, et quand il la regardait, Sunja sentait une sensation étrange dans son ventre. Le costume occidental de Hansu était élégant et bien entretenu. Contrairement aux pensionnaires, il n’était pas imprégné de l’odeur du travail ou de la mer.

			Le lendemain, elle le repéra devant les bureaux des négociants entourés d’hommes d’affaires, et elle attendit qu’il la remarque pour s’incliner. Hansu hocha très légèrement la tête, et reprit son occupation. Sunja poursuivit ses courses, et alors qu’elle marchait vers le ferry, il la rattrapa.

			— Tu as quelques minutes ?

			Elle écarquilla les yeux, sans comprendre.

			— Pour discuter.

			La vie de Sunja était depuis toujours peuplée d’hommes. Elle n’avait jamais eu peur d’eux, ni ne s’était sentie gênée en leur présence, mais quand il était là, les mots lui manquaient. Rester près de lui était même difficile. Sunja déglutit et décida qu’elle lui parlerait de la même façon qu’aux pensionnaires ; elle avait seize ans, elle n’était plus une enfant effarouchée.

			— Merci pour votre aide, hier.

			— Il n’y a pas de quoi.

			— J’aurais dû vous le dire plus tôt. Merci.

			— Je voudrais te parler. Pas ici.

			— Où ?

			Mais la vraie question était pourquoi.

			— Je serai sur la plage derrière ta maison. Près des grands rochers noirs où la mer est basse. La crique où tu fais la lessive.

			Il voulait qu’elle comprenne qu’il connaissait un peu sa vie.

			— Tu peux t’y rendre seule ?

			Sunja jeta un coup d’œil à ses paniers. Elle ne savait pas quoi lui dire, mais elle voulait prolonger la conversation. Sa mère ne le lui permettrait jamais, en revanche.

			— Est-ce que tu peux t’éclipser demain matin ? À la même heure ?

			— Je ne sais pas.

			— Ou l’après-midi ?

			— Quand les hommes seront partis pour la journée, je crois.

			 

			Le lendemain, il l’attendait vers les rochers noirs, le nez plongé dans le journal. La mer était plus bleue que dans son souvenir, les longs et fins nuages semblaient plus lumineux – toutes les couleurs étaient plus vives avec lui. Les coins du journal voletaient fébrilement sous la brise, et il les saisit fermement, mais en la voyant approcher, il plia les feuilles et les glissa sous son bras. Il n’approcha pas, la laissant venir à lui. Elle continuait de marcher à son rythme, un lourd baluchon de linge sale en équilibre sur la tête.

			— Ajeossi, le salua-t-elle en essayant de ne pas paraître effrayée.

			Elle ne pouvait pas s’incliner, alors elle posa ses mains sur le baluchon pour le récupérer, mais Hansu l’en déchargea prestement, et elle se redressa alors qu’il posait le linge sur les rochers secs.

			— Merci, ajeossi.

			— Tu peux m’appeler Oppa. Tu n’as pas de frère, et je n’ai pas de sœur. Tu peux devenir la mienne.

			Sunja ne dit rien.

			— C’est joli, ici.

			Les yeux d’Hansu fouillèrent la mer calme, puis se posèrent sur l’horizon.

			— Ce n’est pas aussi beau que Jeju, mais l’atmosphère y ressemble. Toi et moi venons des îles. Un jour, tu comprendras que les insulaires sont différents. Ils sont plus libres.

			Elle aimait sa voix – un timbre masculin et sage, avec une trace de mélancolie.

			— Tu passeras probablement toute ta vie ici.

			— Oui. C’est chez moi.

			— Chez soi, répéta-t-il, songeur. Mon père était un producteur d’oranges à Jeju. Nous avons déménagé à Osaka quand j’avais douze ans ; c’est pour ça que je ne me sens pas chez moi, à Jeju. Ma mère est morte quand j’étais très jeune.

			Il lui trouvait une ressemblance avec une femme de la famille de sa mère. Quelque chose dans les yeux et le front large. Mais il ne lui en parla pas.

			— Ça fait beaucoup de linge. Je faisais la lessive pour mon père et moi. Je détestais ça. Un des avantages indéniables de la richesse est d’avoir quelqu’un pour laver ses vêtements et servir à manger.

			Sunja lavait le linge depuis qu’elle savait marcher. Elle n’y voyait aucun inconvénient. Le repassage était plus fastidieux.

			— À quoi penses-tu quand tu fais la lessive ?

			Hansu en savait déjà long sur la jeune fille, mais il était curieux de connaître ses pensées. Poser beaucoup de questions était sa manière d’analyser les autres. La plupart du temps, les pensées des gens se voyaient confirmées plus tard par leurs actions. Il avait remarqué que l’on disait plus souvent la vérité que des mensonges et que très peu de personnes savaient mentir correctement. À ses yeux, il n’y avait rien de plus décevant que de découvrir la banalité des autres, c’est pourquoi il préférait les femmes intelligentes aux idiotes, et les travailleuses aux oisives.

			— Quand j’étais petit, mon père et moi n’avions qu’un change, alors quand je lavais nos vêtements, il fallait les faire sécher la nuit et les porter encore humides le matin. Un jour – je devais avoir dix ou onze ans –, j’ai placé le linge mouillé près du poêle pour accélérer le séchage, et je suis allé préparer le dîner. Du gruau d’orge, qu’il fallait touiller sans s’arrêter pour que le fond ne crame pas dans cette casserole de mauvaise qualité. Je remuais encore quand j’ai senti une odeur abominable. J’avais brûlé un gros trou dans la manche de la veste de mon père. J’ai eu droit à une belle raclée ce soir-là.

			Hansu rit en se remémorant la correction que lui avait infligée son père. « Une gourde à la place du cerveau ! Espèce de bon à rien stupide ! » Son père, qui buvait son salaire, n’avait jamais reconnu sa propre incapacité à subvenir aux besoins de sa famille, et s’en prenait à son fils, qui leur permettait de survivre en fouillant partout pour trouver de la nourriture, en chassant, et en chapardant.

			Jamais Sunja n’aurait imaginé qu’un homme comme Koh Hansu était capable de laver son linge. Ses vêtements étaient si raffinés et merveilleusement bien coupés. Elle lui comptait déjà plusieurs costumes et plusieurs paires de souliers, tous blancs. Il avait une allure inimitable.

			Pour une fois, elle avait quelque chose à lui répondre.

			— Quand je lave le linge, c’est uniquement à ça que je pense. Je m’applique pour le faire correctement. C’est la seule tâche qui me permette de rendre une chose plus belle qu’elle ne l’était avant. Alors qu’on ne peut rien faire d’une casserole trop usée.

			Il lui sourit.

			— Ça fait longtemps que je veux être avec toi.

			Elle aurait voulu lui demander pourquoi, mais en un sens, ça n’avait pas d’importance.

			— Tu as un beau visage. Honnête.

			Les femmes du marché le lui avaient déjà dit. Sunja était incapable de marchander et n’essayait même pas. Mais ce matin-là, elle n’avait pas raconté à sa mère qu’elle retrouvait Koh Hansu. Elle ne lui avait pas non plus parlé des élèves japonais qui s’en étaient pris à elle. La veille, elle avait informé Dokhee qu’elle se chargerait seule de la lessive, et la servante avait été ravie d’être débarrassée de la tâche.

			— Tu as un amoureux ?

			— Non, répondit-elle, les joues rosissantes.

			Hansu sourit.

			— Tu as presque dix-sept ans. J’en ai trente-quatre. J’ai exactement le double de ton âge. Je serai ton grand frère et ton ami. Hansu-oppa. Est-ce que ça te plairait ?

			Sunja se plongea dans ses yeux noirs, en songeant qu’elle n’avait jamais rien tant désiré, à part la guérison de son père. Il ne s’écoulait pas un jour sans qu’elle ne pense à lui ou n’entende sa voix dans sa tête.

			— Quand laves-tu le linge ?

			— Tous les trois jours.

			— À cette heure ?

			Sunja hocha la tête. Elle inspira profondément, et ses poumons et son cœur se remplirent d’anticipation et d’émerveillement. Elle avait toujours aimé cette plage – l’étendue infinie vert pâle et bleue de l’eau, les tout petits galets qui entouraient les rochers noirs entre la mer et le sol caillouteux. Dans ce silence, elle se sentait comblée et en sécurité. Quasiment personne ne venait ici et à présent, elle ne verrait plus jamais cet endroit sous le même jour.

			Hansu ramassa une pierre plate et lisse près du pied de Sunja. De sa poche, il sortit un morceau de craie blanche qu’il utilisait pour marquer les containers de poissons, et il inscrivit une croix sur la surface noire finement striée de gris. S’accroupissant, il se mit à tâter les énormes roches qui les entouraient, et trouva une crevasse au sec, dans un rocher de taille moyenne, aussi haut qu’un banc.

			— Si je dois repartir travailler et que tu n’es pas encore arrivée, je laisserai cette pierre au creux de ce rocher pour que tu saches que je suis passé. Si tu es ici et pas moi, je veux que tu fasses de même, pour que je sache que tu es venue me retrouver.

			Il posa sa main sur son bras et sourit.

			— Sunja-ya, je dois partir à présent. À bientôt, d’accord ?

			Elle le regarda s’éloigner, et dès qu’il disparut, elle s’accroupit et dénoua le baluchon pour commencer sa lessive. Elle sortit une chemise sale et la trempa dans l’eau tiède. Tout avait changé.

			Trois jours plus tard, elle le revit. Les sœurs ne se firent pas prier pour être dispensées de lessive et, cette fois encore, il l’attendait près des rochers en lisant le journal. Coiffé d’un chapeau clair cerclé d’un ruban noir, il avait fière allure. À son attitude, on aurait cru que la retrouver ici était naturel, alors que Sunja était terrifiée à l’idée qu’on puisse les surprendre. Elle se sentait coupable de n’avoir rien dit à sa mère, ou à Bokhee et Dokhee. Assis sur les rochers noirs, Hansu et Sunja discutèrent pendant une demi-heure, pendant laquelle il lui posa d’étranges questions :

			— À quoi penses-tu quand tout est calme et que tu n’as rien à faire ?

			Sunja avait toujours quelque chose à faire. La pension réclamait tant d’entretien ; elle ne se souvenait pas non plus d’avoir déjà vu sa mère oisive. À l’instant où elle lui répondit que ça ne lui arrivait jamais, elle se rendit compte que c’était faux. Par moments, le travail lui semblait anodin et ne lui demandait aucun effort, parce qu’elle le faisait machinalement. Elle pouvait éplucher des pommes de terre ou laver le sol sans y prêter attention, et pendant ces temps calmes, elle avait pensé à lui. Mais comment le lui dire ? Juste avant son départ, il lui demanda ce que signifiait pour elle être un bon ami, et elle lui répondit qu’il en était un, car il l’avait aidée quand elle en avait eu besoin. À ces mots, il sourit et lui caressa les cheveux.

			Tous les trois jours, ils se retrouvaient à la crique, et Sunja décupla son efficacité dans les tâches ménagères pour que personne ne remarque le temps qu’elle perdait à la plage ou au marché.

			Avant de franchir le seuil de la cuisine pour s’y rendre, elle vérifiait son reflet dans le couvercle en fer de la casserole, pour ajuster la tresse serrée qu’elle se faisait le matin. Sunja ne savait pas comment se rendre jolie ou attirante, et encore moins pour un homme aussi important que Koh Hansu, alors elle s’efforçait d’avoir au moins l’air propre et coiffé, les deux seules choses qu’elle pouvait maîtriser.

			Plus elle le voyait, plus elle pouvait invoquer nettement son image dans ses pensées. Les histoires qu’il lui racontait peuplaient son esprit de gens et d’endroits qu’elle n’aurait jamais pu imaginer seule. Il vivait à Osaka, une grande ville portuaire du Japon où, disait-il, on pouvait tout obtenir à condition d’avoir de l’argent, et où chaque maison était équipée d’ampoules et de chauffage électrique pour se tenir chaud l’hiver. Il disait de Tokyo qu’elle était bien plus animée que Séoul – plus d’habitants, plus de boutiques, de restaurants et de théâtres. Il connaissait la Mandchourie et Pyongyang. Il lui décrivait chaque endroit et lui disait qu’un jour, il l’y emmènerait. Mais pour elle, c’était inimaginable. Elle ne le contredisait pas non plus, car elle aimait l’idée de voyager avec lui, et qu’ils passent plus de temps ensemble que les minutes volées dans la crique. De ses voyages, il lui rapportait des jolis bonbons colorés et des biscuits sucrés. Il déballait les confiseries et les déposait dans sa bouche, comme une mère nourrit son enfant. Elle n’avait jamais rien goûté de si délicieux – des bonbons roses et durs importés d’Amérique, et des biscuits au beurre venant d’Angleterre. En rentrant, elle prenait garde d’en jeter les papiers loin de la maison, par peur que sa mère ne les découvre.

			Sunja était captivée par les récits de ses expériences uniques, qui n’avaient rien à voir avec les aventures des pêcheurs ou des ouvriers – même de ceux venus de loin –, mais il y avait aussi quelque chose de nouveau et de puissant dans sa relation à Hansu, la saveur de l’inattendu. Avant de le rencontrer, Sunja n’avait jamais eu personne à qui raconter sa vie, avec qui partager les drôles de manies des pensionnaires, ses conversations avec les servantes, ses souvenirs de son père, et ses interrogations intimes. Elle n’avait personne auprès de qui s’enquérir du fonctionnement du monde au-delà de Yeongdo et de Busan. Hansu aimait apprendre des choses sur sa journée, et voulait même savoir de quoi elle avait rêvé. Parfois, quand elle ne savait pas comment gérer une situation ou une personne, il avait d’excellentes solutions à ses problèmes. Mais ils ne parlaient jamais de la mère de Sunja.

			Au marché, elle trouvait étrange de le regarder évoluer dans le milieu des affaires, car elle ne reconnaissait pas l’homme qu’il était avec elle – son ami, son grand frère, celui qui lui ôtait le baluchon de linge qui pesait sur sa tête quand elle arrivait sur la plage. « Comme tu es gracieuse », disait-il en admirant son cou droit et solide. Une fois, il avait caressé la base de sa nuque doucement de ses deux mains épaisses et anguleuses, et elle avait sursauté, électrisée par la sensation nouvelle.

			Elle aurait voulu le voir sans cesse. Avec qui d’autre parlait-il et à qui d’autre posait-il ses questions ? Que faisait-il le soir quand, à la pension, elle servait le dîner des locataires, cirait les tables basses, ou dormait à côté de sa mère ? Elle sentait qu’elle ne pouvait pas lui poser ces questions, alors elle les gardait pour elles.

			Pendant trois mois, ils se retrouvèrent ainsi, se familiarisant avec la compagnie de l’autre. Quand l’été toucha à sa fin, le bord de mer se rafraîchit, mais Sunja sentait à peine la morsure de l’air.

			En septembre, il plut en continu pendant cinq jours, et quand le temps s’éclaircit enfin, Yangjin demanda à Sunja d’aller chercher des champignons dans la forêt de Taejongdae le lendemain matin. Sunja aimait beaucoup la cueillette et, retrouvant Hansu, elle fut toute guillerette à l’idée de lui annoncer du nouveau dans ses corvées quotidiennes. Lui voyageait et découvrait tant de choses, et ce jour-là pour une fois, une activité la sortait de sa routine.

			Dans son enthousiasme, elle lui déblatéra son projet d’aller cueillir des champignons juste après le petit déjeuner du lendemain, et Hansu la regarda pensivement.

			— Ton Hansu-oppa sait plutôt bien se débrouiller pour dénicher les champignons et les racines. Je distingue d’ailleurs parfaitement les comestibles des vénéneux. Au printemps, je cueillais le gosari pour le faire sécher. Je chassais les lièvres au lance-pierres. Une fois, j’ai attrapé une paire de faisans dans la même journée – c’était la première fois que nous avions de la viande depuis très longtemps. Mon père était ravi !

			Son expression s’adoucit, et il proposa :

			— On peut y aller ensemble. De combien de temps disposes-tu pour cueillir les champignons ?

			— Vous voulez y aller ?

			C’était une chose de lui parler deux fois par semaine pendant trente minutes, mais elle n’imaginait pas passer une journée entière avec lui. Qu’adviendrait-il si on les voyait ensemble ? Sunja sentit ses joues chauffer. Que faire ? Elle lui en avait parlé, et elle ne pouvait pas l’empêcher de venir.

			— Retrouvons-nous ici. Maintenant, il faut que j’aille au marché.

			Le sourire d’Hansu avait changé. On aurait dit celui, rayonnant, d’un petit garçon tout excité.

			— On va trouver un énorme paquet de champignons. Je le sais.

			 

			Ils empruntèrent le chemin en bordure extérieure de l’île, là où personne ne pourrait les voir ensemble. La côte semblait plus belle que jamais. Alors qu’ils approchaient de la forêt située tout au bout de l’île de Yeongdo, ils furent accueillis par d’énormes pins, érables et sapins, parés de rouge et d’or comme en habits de fête. Hansu lui raconta la vie à Osaka. Il ne fallait pas vouer les Japonais aux gémonies, disait-il. À ce moment de l’histoire, ils dominaient les Coréens, et bien sûr, personne n’aimait perdre. Mais il croyait que si les Coréens cessaient de se quereller entre eux, ils étaient capables de reprendre la main sur le Japon et de commettre bien pire.

			— Partout où l’on va, les gens sont des pourris. Ils ne valent rien. Tu veux voir à quoi ressemble un homme mauvais ? Prends un homme ordinaire, et offre-lui sur un plateau un succès plus grand que dans ses rêves. On verra s’il sera capable de bonté une fois qu’il aura le pouvoir d’obtenir tout ce qu’il veut.

			Sunja hochait la tête en l’écoutant, pour ancrer chaque mot, chaque image dans son esprit, et retenir tout ce qu’il essayait de lui transmettre. Elle chérissait ses récits comme le verre poli et les galets roses qu’enfant, elle collectionnait sur la plage. Son discours l’éblouissait car il la prenait par la main pour lui montrer des choses nouvelles et inoubliables. Bien sûr, il y avait de nombreux sujets et concepts qu’elle ne saisissait pas et, parfois, la bonne volonté ne suffisait pas à les comprendre sans en avoir fait l’expérience. Pourtant, elle s’en gavait l’esprit comme on fourre les boyaux d’un cochon avec la farce à boudin. Elle s’évertuait à suivre le fil, parce qu’elle ne voulait pas qu’il la trouve ignorante. Sunja ne savait pas lire, ni en coréen ni en japonais. Son père lui avait appris le calcul mental afin qu’elle puisse compter la monnaie, mais c’était tout. Sa mère, comme elle, n’était même pas capable d’écrire son propre nom.

			Hansu avait apporté un grand carré de tissu pour récolter lui aussi des champignons. Elle était rassurée par son ravissement manifeste à l’idée de leur excursion, mais s’inquiétait tout de même qu’on puisse les voir. Personne ne savait qu’ils étaient amis. Les hommes et les femmes n’étaient pas censés l’être. Ils n’étaient pas non plus des amants. Il n’avait pas mentionné le mariage, et s’il souhaitait l’épouser, il devait d’abord en parler à sa mère, ce qu’il n’avait pas fait. D’ailleurs, à part cette première fois où il lui avait demandé si elle avait un amoureux, trois mois plus tôt, il n’avait pas même abordé le sujet. Elle essayait de ne pas imaginer la vie qu’il menait avec d’autres femmes. Il ne devait certainement pas être difficile pour lui d’en trouver une, et l’intérêt qu’il lui portait restait un mystère.

			Elle ne vit pas le temps passer sur le long chemin jusqu’à la forêt, et quand ils pénétrèrent dans les bois, l’atmosphère y était plus intime encore que dans la crique, sauf qu’au lieu des rochers dégagés et de l’étendue d’eau bleu vert, d’immenses arbres les abritaient. C’était comme entrer dans le temple obscur d’un géant. Elle entendait les oiseaux, et en levant le nez pour les identifier, elle vit le visage d’Hansu. Des larmes brillaient dans ses yeux.

			— Oppa, tout va bien ?

			Il acquiesça. Tout le long du chemin, il avait parlé de voyages et de travail, et pourtant à la vue des feuilles colorées et des troncs bossus, Hansu resta sans voix. Il posa sa main droite sur le dos de Sunja, et joua avec le bout de sa tresse. Il caressa son dos, puis retira doucement la main.

			Hansu n’avait pas mis les pieds dans une forêt depuis son enfance – à l’âge où il n’était pas encore devenu l’adolescent dur à cuire, escroc et voleur appartenant à la bande des gosses de rue les plus futés d’Osaka. Avant son départ pour le Japon, les montagnes boisées de Jeju étaient son sanctuaire ; il connaissait chaque arbre du volcan Halla-san. Une petite biche apparut dans son esprit, avec ses délicates pattes sveltes, et son pas aguicheur. Le parfum entêtant des fleurs d’oranger lui revint en mémoire, même s’il n’y avait rien de tel sur l’île de Yeongdo.

			— Allons-y, dit-il en s’enfonçant dans les bois.

			Il lui fallut moins d’une dizaine de pas pour se pencher et cueillir doucement un champignon au sol.

			— C’est notre premier.

			Il ne pleurait plus.

			Hansu ne lui avait pas menti. C’était un expert pour dénicher les champignons, et il lui montra une quantité de fougères et d’herbes comestibles, lui expliquant comment les cuisiner.

			— Quand on a faim, on apprend vite ce qui se mange ou pas, et je n’aime pas avoir faim, dit-il en riant. Alors, où est ton coin à champignons ? Dans quelle direction ?

			— Encore quelques minutes. C’est là que ma mère les ramassait après la pluie quand elle était petite. Elle vient de ce côté de l’île.

			— Ton panier n’est pas assez grand. Tu aurais pu en apporter deux et faire des réserves pour l’hiver en les faisant sécher ! Tu vas peut-être devoir revenir demain.

			Sunja lui sourit.

			— Mais, Oppa, on n’y est même pas encore !

			Quand ils arrivèrent au coin recommandé par sa mère, le sol était tapissé des champignons marron que son père aimait tant.

			Il rit de satisfaction.

			— Qu’est-ce que je te disais ? On aurait dû apporter quelque chose pour préparer le repas ici. La prochaine fois, on prévoira de déjeuner ici. C’est si simple !

			Immédiatement, il se mit à ramasser des champignons par poignées et à les jeter dans le panier posé entre eux. Quand il fut rempli, il en déposa dans le carré de tissu qu’il avait apporté, et quand le tas fut presque trop gros pour fermer le petit baluchon, elle dénoua son tablier pour en récolter plus encore.

			— Je ne sais pas comment je vais pouvoir tous les porter, dit-elle. Je suis trop gourmande.

			— Au contraire.

			Hansu avança vers elle, fraîchement rasé, séduisant. Son savon et la cire coiffante dans ses cheveux avaient le parfum mentholé du thé des bois. Elle aimait le blanc immaculé de ses vêtements. Pourquoi ce détail avait-il une telle importance ? Ce n’était pas comme si les hommes à la pension pouvaient éviter la crasse. Le travail souillait leurs affaires, et on avait beau frotter, impossible de débarrasser leurs chemises et leurs pantalons de l’odeur de poisson. Son père lui avait appris à ne pas juger les autres sur des critères superficiels : ce que portait ou possédait un homme ne disait rien de son cœur ou de sa morale. Elle inspira profondément son parfum qui se mêlait à l’air pur de la forêt.

			Hansu glissa ses mains sous sa veste courte, et elle ne l’arrêta pas. Il dénoua le long ruban qui en fermait les pans au niveau de la poitrine, et la découvrit. Des larmes silencieuses roulèrent sur les joues de Sunja, et il l’attira vers lui, la serra contre son torse en murmurant des bruits apaisants. Elle le laissa la réconforter et faire d’elle ce qu’il voulait. Tendrement, il la guida au sol.

			— Oppa est là. Tout va bien. Tout va bien.

			Il plaça fermement ses mains sous ses fesses, et les y laissa tout du long, pourtant, les brindilles et les fougères dont il essayait de la protéger imprimèrent leurs marques rouges à l’arrière de ses cuisses. Quand ils se séparèrent, il se servit de son mouchoir de poche pour essuyer le sang.

			— Tu as un beau corps. Juteux comme un fruit mûr.

			Sunja était incapable de prononcer un mot. Elle l’avait absorbé avec la ferveur d’un nourrisson. Alors qu’il remuait en elle, reproduisant cet acte qu’elle avait vu chez les cochons et les chevaux, elle était restée pétrifiée, stupéfaite par une douleur vive et intense qu’elle était soulagée de sentir se dissiper.

			Quand ils se relevèrent du tapis de feuilles jaunes et rouges, il l’aida à réajuster ses sous-vêtements, et la rhabilla.

			— Ma douce.

			C’est ce qu’il lui répéta quand ils recommencèrent.
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			Hansu était parti au Japon pour les affaires en lui promettant une surprise à son retour. Pour Sunja, ce n’était plus qu’une question de temps, bientôt il lui parlerait de mariage. Elle lui appartenait, voulait être sa femme, et elle avait beau redouter la séparation avec sa mère, elle partirait à Osaka avec lui s’il le fallait. La journée, elle se demandait ce qu’il faisait en chaque instant. Quand elle l’imaginait loin d’elle, elle avait l’impression de faire partie de quelque chose de plus grand, au-delà de Yeongdo, plus loin que Busan, et maintenant par-delà les frontières de la Corée. Comment avait-elle pu vivre jusqu’à cet âge sans rien connaître d’autre que son père et sa mère ? Ils avaient été tout son monde jusqu’ici. Le destin d’une fille était de se marier et d’enfanter alors, quand elle ne saigna pas, Sunja fut heureuse de pouvoir donner un enfant à Hansu.

			Elle comptait les jours avant son retour, et s’il y avait eu une horloge dans la maison, elle aurait compté les heures et les minutes. Au matin fatidique, Sunja se dépêcha d’aller au marché. Elle erra autour du bureau des négociants jusqu’à ce qu’il la remarque, et avec sa discrétion habituelle, il lui donna rendez-vous à la crique le lendemain matin.

			Dès que les pensionnaires furent partis pour la journée, Sunja rassembla le linge sale et courut à la plage, incapable d’attendre plus longtemps. Quand elle vit son bien-aimé qui l’attendait près des rochers, en costume et pardessus élégant, elle se sentit fière qu’un homme comme lui l’ait choisie, elle.

			Si d’habitude elle venait à sa rencontre à pas contenus et dignes, ce jour-là elle se précipita impatiemment vers lui, le baluchon de linge dans les bras.

			— Oppa ! Tu es rentré !

			— Je te l’avais bien dit, je reviens toujours.

			Il la serra dans ses bras.

			— Je suis tellement contente de te revoir.

			— Ma douce, comment vas-tu ?

			Elle rayonnait en sa présence.

			— J’espère que tu ne repartiras pas trop vite.

			— Ferme les yeux.

			Il ouvrit la main droite de Sunja et plaça un objet rond, compact et épais au creux de sa paume. Le métal était froid contre sa peau.

			Elle ouvrit les yeux.

			— C’est la même que la tienne.

			Hansu avait une lourde montre à gousset anglaise en or massif, attachée à une chaîne en or dont le fermoir en T était coincé dans la boutonnière de son gilet. De même taille, celle-ci était en argent plaqué or, précisa-t-il. Il lui avait déjà enseigné la différence entre la petite et la grande aiguille, de sorte qu’elle puisse lire l’heure.

			— Il suffit d’appuyer là.

			Hansu posa son pouce sur le remontoir et le couvercle s’ouvrit pour révéler un élégant cadran blanc décoré de chiffres incurvés.

			— C’est la plus belle chose que j’aie jamais vue. Oppa, merci. Merci mille fois. Où l’as-tu trouvée ?

			Elle ne parvenait pas à imaginer le genre de boutique qui pourrait vendre un objet si précieux.

			— Avec de l’argent, rien n’est inaccessible. Je l’ai commandée pour toi de Londres. Maintenant, on saura exactement à quelle heure se retrouver.

			Elle n’aurait pas pu être plus heureuse qu’en cet instant.

			Hansu lui caressa le visage et l’attira contre lui.

			— Je veux te voir.

			Elle baissa le regard et ouvrit sa veste courte. La veille, elle s’était lavée à l’eau bouillante, frottant chaque pore à en avoir la peau rouge.

			Il lui prit la montre des mains et passa le lien de sa camisole à travers l’anneau pour l’y accrocher.

			— Je commanderai une vraie chaîne avec une broche à mon prochain séjour à Osaka.

			Il abaissa la bande de tissu qui maintenait ses seins pour les dévoiler, et y posa sa bouche. Puis il repoussa la longue jupe qui remontait au-dessus de sa taille.

			Sa stupeur devant l’urgence de ses besoins s’était dissipée depuis la première fois qu’ils avaient fait l’amour. Ils s’étaient unis de nombreuses fois et la douleur n’était plus si grande. Dans ces moments, Sunja aimait la douceur des caresses, et le désir puissant du corps d’Hansu. Elle aimait voir son visage passer du sérieux à l’innocence.

			Une fois le moment passé, elle referma les pans de sa veste courte. Dans quelques instants, il allait devoir retourner travailler, et elle laverait le linge de maison.

			— J’attends un enfant de toi.

			Il interrompit ses gestes, les yeux écarquillés.

			— Tu es sûre ?

			— Oui, je crois.

			— Ça alors.

			Il sourit.

			Elle lui sourit en retour, fière de ce qu’ils avaient créé ensemble.

			— Sunja…

			— Oppa ?

			Elle sonda son expression sérieuse.

			— J’ai une femme et trois enfants. À Osaka.

			Sunja ouvrit la bouche, puis la ferma. Elle ne pouvait pas l’imaginer avec une autre.

			— Je prendrai soin de toi, mais je ne peux pas t’épouser. Mon mariage est déjà sur les registres du Japon. Mon travail en dépend. Je ferai ce qu’il faut pour m’assurer qu’on reste ensemble. J’avais déjà l’intention de te trouver une jolie maison.

			— Une maison ?

			— Près de chez ta mère. Ou à Busan, si tu préfères. Bientôt l’hiver arrivera, et on ne va pas pouvoir continuer à se retrouver dehors.

			Il rit et frotta son bras. Elle tressaillit à son contact.

			— Est-ce que c’est pour ça que tu vas à Osaka ? Pour voir ta…

			— J’étais très jeune quand je me suis marié. J’ai trois filles.

			Ses filles n’étaient ni incroyablement intelligentes, ni intéressées par grand-chose, mais elles étaient aimables et simples. L’une était assez belle pour être mariée, et les deux autres trop maigres, comme leur névrosée de mère à l’allure fragile et sempiternellement inquiète.

			— Peut-être que tu attends un fils !

			Il ne pouvait s’empêcher de sourire à cette pensée.

			— Comment te sens-tu ? Tu as faim ?

			Il sortit son portefeuille et en tira une liasse de yens.

			— Il faut que tu puisses acheter tout ce que tu veux à manger. Et tu auras besoin de tissu pour toi et l’enfant.

			Elle regarda les billets, mais ne fit pas un geste pour les saisir. Ses bras restèrent ballants de chaque côté de son corps. Hansu exultait. Il posa ses mains sur son ventre, et rit de joie.

			— Tu sens que quelque chose a changé ?

			La femme d’Hansu, qui avait deux ans de plus que lui, n’était pas tombée enceinte depuis des années ; ils faisaient rarement l’amour. Un an plus tôt, quand il avait enchaîné les amantes, aucune n’avait manqué ses règles, ainsi il n’avait pas songé que Sunja puisse avoir un enfant. Il avait déjà prévu de lui trouver une petite maison avant l’hiver, mais maintenant il allait chercher bien plus grand. Elle était jeune et à l’évidence fertile, ce qui signifiait qu’ils pouvaient avoir bien plus d’enfants. L’idée d’avoir une famille en Corée le rendait heureux. Il n’était plus un jeune homme, mais ses pulsions n’avaient pas décliné avec l’âge. Pendant son absence, il s’était masturbé en pensant à elle. Hansu ne croyait pas que l’homme était destiné à n’avoir des rapports qu’avec une seule femme ; le mariage lui semblait contre-nature, mais jamais il n’abandonnerait une femme qui avait porté ses enfants. Et s’il pensait que l’homme avait besoin de diversité, il se trouvait que sa préférence allait à cette fille seule. Il aimait le corps robuste de Sunja, les formes pleines de sa poitrine et de ses hanches. Il trouvait du réconfort dans les traits doux de son visage, et ne pouvait plus se passer de son innocence et de son adoration. Après avoir passé du temps avec elle, Hansu se sentait tout-puissant. Et il y avait une vérité profonde dans tout cela : la compagnie d’une jeune fille donnait aux hommes l’impression de redevenir jeunes garçons. Il fourra l’argent dans la main de Sunja, mais elle laissa les billets tomber et s’éparpiller au sol. Hansu se pencha pour les ramasser.

			— Qu’est-ce que tu fais ? demanda-t-il d’une voix un peu plus forte.

			Sunja détourna le regard. Il disait quelque chose, mais elle n’entendait pas de mots distincts. C’était comme si son esprit ne pouvait plus en interpréter le sens. Il ne prononçait plus que des sons, des bruits rythmés. Du charabia. Il avait une femme et trois filles au Japon ? Depuis leur rencontre, elle ne pouvait pas l’accuser de mensonge. Chaque promesse faite avait été tenue. Il avait dit qu’il avait une surprise pour elle, et il lui avait rapporté une montre. Mais elle aurait voulu lui reprendre le cadeau qu’elle avait pour lui. Rien, chez Hansu, n’indiquait qu’il était un jebi – le genre d’homme à papillonner d’une femme à l’autre. Faisait-il l’amour à son épouse, aussi ? Que savait-elle de cet homme, en fin de compte ?

			À quoi ressemblait-elle ? Sunja voulait savoir. Était-elle belle ? Gentille ? Sunja ne pouvait plus le regarder en face. Son regard tomba sur sa jupe de mousseline blanche, son ourlet abîmé jusqu’à la corde qui restait gris même après le lavage.

			— Sunja, quel serait le bon moment pour parler avec ta mère ? Est-ce qu’on pourrait aller la voir maintenant ? Est-elle au courant pour le bébé ?

			La mention de sa mère lui fit l’effet d’une gifle.

			— Ma mère ?

			— Oui. Tu lui as annoncé ?

			— Non. Non, je ne lui ai rien dit.

			Sunja essaya de ne pas penser à sa mère.

			— J’achèterai la pension pour toi, ainsi vous n’aurez plus besoin de prendre des locataires. Vous pourrez vous occuper du bébé. On pourrait en avoir d’autres. Et une maison plus grande, si tu veux.

			Le baluchon de linge à ses pieds semblait briller au soleil. Il restait du travail pour la journée. Elle n’était qu’une paysanne naïve qui avait laissé un homme la prendre par terre dans la forêt. Quand il l’avait désirée à découvert sur la plage, elle l’avait laissé jouir de son corps comme bon lui semblait. Parce qu’elle avait cru son amour réciproque. S’il ne l’épousait pas, elle devenait une traînée comme les autres, couverte de honte pour le restant de ses jours. L’enfant ne serait qu’un bâtard sans nom de plus. La pension de sa mère serait souillée par son déshonneur. Il y avait un bébé dans son ventre, et cet enfant ne pouvait pas avoir de vrai père comme celui qu’elle avait eu.

			— Je ne veux plus jamais te revoir.

			— Quoi ?

			Avec un sourire incrédule, Hansu passa son bras autour de ses épaules, mais elle se dégagea.

			— Si tu approches encore, je me tue. J’ai beau m’être comportée comme une traînée…

			Sunja n’avait plus les mots. L’image de son père était si vive dans son esprit : ses beaux yeux, sa lèvre fendue, sa démarche boiteuse. Après sa longue journée de travail, il fabriquait des poupées à partir d’épis de maïs séchés et de branches. S’il restait une petite pièce en cuivre dans sa poche, il lui achetait un morceau de caramel. Mieux valait qu’il soit mort plutôt que témoin de la personne répugnante qu’elle était devenue. Il lui avait appris à se respecter, et elle n’avait pas suivi son enseignement. Elle avait trahi sa mère et son père, qui n’avaient rien fait d’autre que travailler dur et la chérir comme un trésor.
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